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ช่ือบทความวิจัย การใช'ภาษาท่ีแสดงความเป6นเพศหญิงของตัวละครข'ามเพศในการCตูนญ่ีปุFน  

ชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) 

ผู5เขียน นางสาวสุชารัตนC เต็มเมธาวิทยาเลิศ 

อาจารยGท่ีปรึกษา อาจารยCวิมลศิริ กล่ินบุบผา 

สาขาวิชา เอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตรC มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทรC 

ปgการศึกษา 2563 

บทคัดยdอ 

 บทความวิจัยเรื ่อง การใช'ภาษาที่แสดงความเป6นเพศหญิงของตัวละครข'ามเพศในการCตูนญี่ปุFน 

ชุด “ คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) มีวัตถุประสงคCเพื ่อศึกษารูปภาษาที ่แสดงความเป6น 

เพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟf” (Grell Sutcliff) ซึ่งเป6นตัวละครข'ามเพศในเรื่อง รวมถึงศึกษาปmจจัย

ทางสังคมท่ีสnงผลตnอการใช'ภาษาท่ีแสดงความเป6นเพศหญิงของตัวละครดังกลnาว  

 ผลการศึกษาสรุปได'วnา รูปภาษาที่แสดงเพศหญิงที่พบแบnงเป6น รูปไวยากรณCที่แสดงเพศหญิงและคำ 

ที่สื่อถึงเพศหญิง รูปไวยากรณCที่แสดงเพศหญิงพบ 5 รูปแบบ ได'แกn คำลงท'าย คำสรรพนาม หนnวยผันกริยา  

คำอุทาน และหนnวยคำเติมหน'า (prefix) ตามลำดับ รูปภาษาท่ีพบมากที่สุด คือ คำลงท'าย สnวนคำที่สื่อถึง 

เพศหญิงพบทั้งหมด 11 คำ ด'วยความถี่ใกล'เคียงกัน ทั้งคำนาม คำกริยา รวมทั้งคำทักทายและกลnาวลา ซึ่งใน 

11 คำนี้ พบคำนาม ⼄⼥ (otome) ที่แปลวnาหญิงสาว สาวแรกรุnนมากที่สุด อยnางไรก็ตาม การศึกษาเรื่อง

ปmจจัยทางสังคมกลับพบวnาผู 'เขียนวรรณกรรมไมnได'นำปmจจัยในสถานการณCจริงมาใช'กับตัวละคร “เกรล 

ซัตคลิฟฟf” ในวรรณกรรมเรื่องน้ีแตnอยnางใด ไมnวnาในสถานการณCที่เป6นทางการหรือไมnเป6นทางการ และกับคูn

สนทนาแบบใด รูปภาษาท่ีตัวละครข'ามเพศใช'ก็ไมnได'แปรไปตามสถานการณCนั ้น จึงกลnาวได'วnาผู 'เขียน

วรรณกรรมสร'างตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟf” ให'เป6นตัวละครตัวแบน คือเป6นตัวละครมิติเดียว ไมnมีความคิดท่ี

ซับซ'อน กลnาวคือ ไมnได'เลือกใช'ภาษาแสดงอัตลักษณCทางเพศตามเงื่อนไขทางสังคมเหมือนบุคคลข'ามเพศ 

ในชีวิตจริง แตnใช'รูปไวยากรณCและคำท่ีส่ือถึงเพศหญิงรnวมกับการสร'างลักษณะทางกายภาพ ได'แกn การแตnงกาย 

และพฤติกรรมตัวละคร เพ่ือสร'างอัตลักษณCความเป6นเพศหญิงให'ตัวละครข'ามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟf” เทnาน้ัน 

 

คำสำคัญ : การCตูนญ่ีปุFน, ตัวละครข'ามเพศ, ภาษาศาสตรCสังคม, รูปภาษาท่ีบnงบอกเพศหญิง 
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กิตติกรรมประกาศ 

 
 บทความวิจัยเรื ่อง การใช'ภาษาที่แสดงความเป6นเพศหญิงของตัวละครข'ามเพศในการCตูนญี่ปุFน 

ชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) เป6นสnวนหนึ่งของรายวิชา 450 112 การศึกษาเอกเทศ 

(Independent Study) 

 บทความวิจ ัยช ิ ้นน้ีไม nสามารถสำเร ็จได 'ด 'วยดีหากไมnได'ร ับความกรุณาอยnางส ูงจากอาจารยC 

วิมลศิริ กลิ ่นบุบผา อาจารยCที ่ปรึกษาท่ีกรุณาให'คำแนะนำปรึกษา ตลอดจนตรวจสอบและปรับปรุงแก'ไข

ข'อบกพรnองตnาง ๆ ด'วยความเอาใจใสnอยnางย่ิงจนทำให'งานวิจัยคร้ังน้ีเสร็จสมบูรณC ข'าพเจ'าขอขอบพระคุณอาจารยC

อยnางสูงไว' ณ ท่ีน้ี 

 ขอขอบพระคุณครอบครัวที่ให'กำลังใจ ความเข'าอกเข'าใจ ตลอดจนให'ความรnวมมือชnวยเหลืออยnางสุด

ความสามารถจนบทความเรื่องน้ีสำเร็จลุลnวงด'วยดี ขอบคุณนางสาวภัคจิรา กิ่งทอง เพื่อนรnวมห'องที่เป6นธุระไป

รับสnงเม่ือต'องเดินทาง ท้ังยังดูแลด'วยความหnวงใยและความเอาใจใสnอยnางสม่ำเสมอตลอดชnวงเวลาท่ีอยูnรnวมกัน 

 ขอขอบคุณ นางสาวศิรกานตC สุวรรณขจร ที่เป6นธุระติดตnอขอยืมทั้งหนังสือการCตูนชุด “คนลึกไข

ปริศนาลับ” ฉบับภาษาไทย และพจนานุกรมภาษาญี่ปุ Fน และขอบคุณนางสาวสิรดา คุณอุดม ที่เอื ้อเฟ~�อ  

หนังสือ “คนลึกไขปริศนาลับ” ฉบับภาษาไทยเพื ่อประกอบการทำงานวิจัยชิ ้นน้ี ขอขอบคุณนางสาว 

ปวริศา ศรนรินทรC ที่เป6นที่พึ่งทางจิตใจรวมถึงเป6นเพื่อนรnวมทางจนงานชิ้นนี้เสร็จสิ้น ขอบคุณนายยศพัทธC  

ดิษฐคำเริง ที ่คอยชnวยเหลือและเป6นแรงผลักดันในการทำงาน ขอบคุณนางสาวสุกัญญา งามแสง ที ่ให'

คำปรึกษา และขอบคุณนางสาววิลาวัลยC เบ'าคำ ท่ีชวนทำกิจกรรมสันทนาการเพ่ือผnอนคลายความเครียด 

 ขอบคุณนางสาวธมลวรรณ เจริญภักดี นางสาวสุพีรCรฐา นันทวุฒิศักดิ์ นางสาวอสมาภรณC ดีวรัตนC 

และนางสาวดิษยาภรณC อnอนตา ท่ีเอ้ือเฟ~�อท่ีพักท่ีเดินทางไปได'สะดวกสบายให'เสมอมา 

 ขอบคุณนางสาวศิริสกุล กุศลกรรมบถ และนางสาวปณิดา เจริญวัฒนาโรจนC ที่คอยพูดคุยสนทนา

สร'างกำลังใจในการทำงานได'อยnางดียิ่ง ชnวยทำให'รู'สึกสนุกและผnอนคลาย ลดความรู'สึกกดดันระหวnางทำงาน 

ท้ังยังชnวยเหลือด'านการจัดหาเอกสารท่ีสำคัญประกอบการทำวิจัย 

 สุดท'ายนี้ขอขอบคุณเพื่อน ๆ ทุกคนที่มีสnวนเกี่ยวข'องกับงานวิจัยน้ีทั้งทางตรงและทางอ'อมท่ีอาจไมnได'

กลnาวถึงหรืออาจตกหลnนไปต'องขออภัย งานวิจัยชิ้นนี้จะไมnสามารถสำเร็จได'ด'วยดีหากขาดความเอื้อเฟ~�อจาก

บุคคลเหลnาน้ี ท้ังน้ี ผู'วิจัยหวังวnางานวิจัยฉบับนี้จะเป6นประโยชนCแกnผู'ที่สนใจ หากมีข'อบกพรnองหรือข'อผิดพลาด

ประการใด ผู'วิจัยขอน'อมรับไว'แตnเพียงผู'เดียวและขออภัยไว' ณ ท่ีน้ี 

สุชารัตนC เต็มเมธาวิทยาเลิศ 
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ท่ีมาและความสำคัญของปmญหา  

การbตูน ตามความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีความหมายวCา 

“หนังสือที่เลCาเรื่องดYวยภาพเขียน ซึ่งแบCงหนYากระดาษเปnนชCอง ๆ มีคำบรรยายขนาดสั้น อCานงCาย เนื้อเรื่อง

มักเปnนนิทานหรือนวนิยาย” ในภาษาญี่ปุ]นเรียกการbตูนวCา มังงะ (漫画, まんが, manga) เปnนสื่อรูปแบบ

หนึ่งที่ใหYความบันเทิงแกCผูYคนทุกเพศทุกวัยและมีคุณคCาทางวัฒนธรรมในแงCของความเชื่อมโยงกับศิลปะแบบ

เกCาของญี่ปุ ]น ภาพเขียนบนมYวนกระดาษของญี่ปุ ]น และผลงาน  Hokusai manga ที่เปnนภาพรCางของ

สิ่งมีชีวิต และสิ่งรอบตัว เชCน สัตวb คนในทCาทางตCาง ๆ ของศิลปoนภาพพิมพb Ukiyo-e คนสำคัญของญี่ปุ]น 

(โฆษิต ทิพยbเทียมพงศb, 2560) การbตูนจะเลCาเรื่องราวผCานตัวละครที่อยูCในเรื่องโดยสื่อสารผCานสีหนYาทCาทาง

จากภาพวาด บทพูด และบทบรรยายท่ีเปnนตัวหนังสือ ซึ่งผูYแตCงตYองใชYความสามารถในการถCายทอดเน้ือเรื่อง 

บทบาท และอารมณbของตัวละครอยCางสูงเพ่ือใหYผูYอCานสามารถเขYาถึงตัวละครในการbตูนเร่ืองน้ันไดY 

 การbตูนหนึ่งเรื่องมีตัวละครไดYหลายตัว การสรYางเอกลักษณbใหYตัวละครในการbตูนจึงเปnนสิ่งสำคัญที ่

ผูYแตCงตYองคำนึงถึงทุกครั้งในการสรYางตัวละครแตCละตัวข้ึนเพื่อใหYไดYตัวละครที่มีความหลากหลายและผูYอCาน

สามารถจดจำไดY ผูYเขียนจึงตYองอาศัยกลวิธีในการสรYางตัวละครไมCวCาจะเปnนการใชYรูปรCาง หนYาตา ทรงผม 

เครื่องแตCงกาย รวมถึงการใชYภาษาดYวยเชCนกัน สุวรรณ เชื้อนิล (2523: 120) ไดYกลCาวถึงความสำคัญของ   

บทสนทนาในการวิเคราะหbองคbประกอบของนวนิยายไวYวCา นวนิยายทุกเรื่องผูYประพันธbจะตYองกำหนดใหYมี 

ตัวละครข้ึนเพื่อแสดงพฤติกรรมตามเคYาโครงเรื่องที่กำหนดไวYแลYว ดYวยเหตุนี้ผูYประพันธbจึงตYองใหYตัวละครไดY

สนทนากันเพื่อส่ือความเขYาใจระหวCางตัวละครเองและใหYเปnนไปตามธรรมชาติของมนุษยbที่จะตYองสื่อสารกัน 

นอกจากนั้นผูYประพันธbยังใชYบทสนทนาของตัวละครนั้นเพื่อชCวยเปลี่ยนแปลงวิธีการเขียนของผูYประพันธbไดY

อีกหลายประการ ประการหนึ่งคือ ชCวยแนะนำตัวละครในเรื่องทั้งบุคลิกภาพและพฤติกรรมของตัวละคร

ตลอดจนความรูYสึกนึกคิดของตัวละครตCาง ๆ  

 การใชYภาษาในการสรYางเอกลักษณbใหYตัวละครจะชCวยใหYผูYอCานเขYาใจไดYวCาตัวละครนั้นมีลักษณะนิสัย

อยCางไร กำลังอยูCในสถานการณbแบบใด และมีสภาพอารมณbเปnนอยCางไรในสถานการณbนั้น นอกจากนี ้ภาษาที่

ตัวละครใชYยังสามารถบCงบอกถึงอัตลักษณbทางเพศของตัวละครไดYอีกดYวย Maryl Segal และ Shigeko 

Okamoto (2003: 51-53) ไดYศึกษาการแสดงออกของความเปnนเพศในหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ]นที่ใชYสอนใน

สหร ัฐอเมร ิกา พบวCาม ีการสะทYอนถึ งท ัศนคติความเป nนผ ู Yชายและผู Yหญ ิ งผ C านบทสนทนาของ 

ตัวละครในหนังสือเรียนที่เปnนไปตามบรรทัดฐานทางเพศของสังคมญี่ปุ]น การสังเกตลักษณะการใชYภาษา 

ที่บCงบอกเพศในภาษาญี่ปุ]นนั้น สังเกตไดYจากทั้งคําสรรพนามที่ผูYพูดใชYแทนตัวเอง คําสรรพนามที่ใชYเรียก 

คูCสนทนา คําลงทYายประโยค คําวิเศษณb คําอุทาน การใชYรูปกริยา เปnนตYน ตัวอยCางเชCน คําสรรพนาม 
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あたし (atashi) ผูYหญิงใชYเรียกแทนตัวเองกับผูYที่สนิทสนมกัน 僕 (boku) ผูYชายใชYเรียกแทนตัวเองกับผูYที่

สนิทสนมกัน お前 (omae) ผูYชายใชYกับผูYท่ีไมCใชCผูYอาวุโสกวCา เปnนภาษาท่ีไมCสุภาพ おやじ (oyaji) ลูกชายที่

โตเปnนวัยรุCนแลYวใชYเรียกบิดามารดา คำอุทาน เชCน あら (ara) ผูYหญิงใชYแสดงความแปลกใจเมื่อเกิดเรื่องไมC

คาดคิดมากCอน まあ (mā) ผูYหญิงใชYแสดงความรูYสึกชื่นชม รวมถึงคําลงทYาย เชCน わ (wa) かしら (kashira) 

เปnนคําลงท"ายที่ผู"หญิงใช" ぜ (ze) ぞ (zo) かい (kai) เป:นคําลงท"ายท่ีผู"ชายใช"  

 นอกจากนี้ Masaru Kurihara (2552) ศึกษาเกี ่ยวกับลักษณะภาษาของเพศหญิงในสังคมญี ่ปุ]น 

ในศตวรรษท่ี 21 พบวCา เพศหญิงมักใชYภาษาที่เปnนภาษาบอกเพศหญิงเมื่อตYองการแสดงความเปnนเพศหญิง 

ไดYแกC การตัดเสียงพยางคbใดพยางคbหน่ึงออก และการควบเสียง การหลีกเลี่ยงการใชYคำที่อCานออกเสียงแบบจนี 

รวมถึงเติมคำเติมหนYา (prefix) o-, go-, omi- ซึ่งเปnนภาษาสุภาพแสดงการยกยCองไวYหนYาคำ คำลงทYาย wa 

และ no รูปภาษาแบบตามแบบแผน ถูกตYองตามไวยากรณb และมักหลีกเลี ่ยงการใชYภาษาที่ไมCสุภาพอยCาง

เปoดเผย แตCอยCางไรก็ตาม ผูYหญิงท่ีมีความมั่นใจในตนเองสูงก็มีใชYภาษาที่ไมCสุภาพไดYอยCางเปoดเผยอยูCเชCนกัน  

 อยCางไรก็ตาม แมYวCาโดยทั่วไปเพศจะแบCงเปnน 2 กลุCม คือ เพศชายและเพศหญิง แตCความจริงแลYว 

ในสังคมมเีพศทีห่ลากหลายซึง่สามารถสะทYอนผCานสื่ออยCางหนังสือการbตูนไดYอีกดYวย ดังจะเห็นไดYวCาในการbตนู

หลายเรื่องมีตัวละครที่มีลักษณะขYามเพศ เชCน มีเพศสรีระ (sex) เปnนชาย แตCมีเพศสภาพหรือบทบาททางเพศ 

(gender) เปnนผูYหญิง หรือมีเพศสรีระเปnนหญิง แตCมีบทบาททางเพศเปnนผูYชาย ในภาษาญี่ปุ]น มีคําศัพทbสําหรบั

เรียกบุคคลที่มีลักษณะทางกายภาพเปnนเพศชาย แตCมีบทบาททางเพศเปnนเพศหญิงวCา オカマ (okama)  

ที ่คลYายกับคําวCาสาวประเภทสองหรือกะเทยในภาษาไทย ซึ ่งการใชYภาษาของบุคคลหรือตัวละครเหลCาน้ี 

อาจมีความแตกตCางกับภาษาที ่เพศชายและเพศหญิงใชY ดังเชCนที ่พบในหนังสือการbต ูนญี ่ปุ ]น เรื ่อง  

“คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) ซึ ่งเปnนหนังสือการbตูนชุด มีเนื ้อหาแนวสืบสวนแฟนตาซี  

แตCงโดย ยานะ โทโบโซ (Yana Toboso) ในการbตูนเรื่องนี ้ตัวละครชื่อ “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) มี

ลักษณะเปnน okama โดยเปnนตัวละครเพศชายทีไ่วYผมยาว แตCงกายแบบผูYหญิงคือสวมรองเทYาสYนสูง มีลักษณะ

นิสัยรักสวยรักงาม ชอบใกลYชิดและหยอกลYอกับตัวละครเพศชายชื่อ “เซบาสเตียน” (Sebastian) อยCางไรก็ตาม 

แมYตัวละครตัวน้ีจะมีลักษณะแบบผูYหญิง แตCผูYเขียนกลับใชYคำสรรพนามเพศชายแทนตัวละครตัวนี ้โดยกลCาวถงึ

ตัวละครตัวนี้ในหนังสือ Kuroshitsuji Character Guide (2009:  41) และใชYคําสรรพนามแทนตัวละครวCา  

彼 (ka-re) ซึ่งเปnนคำสรรพนามที่ใชYแทนบุรุษที่ 3 เพศชาย ดังขYอความ 

 

“⼀緒に に 絶対 ですね 彼は嘘をつかないし、 

思ったことをズバズバ⾔う性格なので「そんなのアンタには  
似合わないわよ、このブス」とか⾔われそう。” 
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“ถYาจะพาใครไปช็อปปo�งดYวยก็ตYองเปnนเกรลอยูCแลYว เขามีนิสัยที่ไมCโกหกแลYวก็

จะพูดสิ่งที่คิดออกมาตามตรง ดังน้ัน เขานCาจะบอกเราประมาณวCา  

“ส่ิงน้ันไมCเหมาะกับคนอยCางเธอหรอก นังอัปลักษณb”” 

จากขYอความขYางตYน แมYวCาผูYเขียนจะใชYคำสรรพนามเรียกแทนตัวละครเปnนแบบเพศชาย แตCเมื่อ

พิจารณาจากภาษาที่ตัวละครใชYสื ่อสารในเรื่อง ผูYศึกษากลับพบวCาตัวละครตัวนี ้ใชYคำที่แสดงถึงความเปnน 

เพศหญิง ดังตัวอยCาง 

アタシに鎌なんてデサイ道具似合わないデショ？ 

(atashi ni kama nante desai dōgu niawanai desho?) 

อยCางฉันนCะไมCเหมาะกับเคียวลYาสมัยแบบเดิม ๆ หรอก 

 

“ あら忠⽝キャラ なのね⾊男はそれもステキだけど ♡ ” 

(ara chuken kyara na none iro-otoko wa sore mo suteki da kedo) 

“โอY สุนัขผูYซื่อสัตยbสินะ แตCผูYชายหลCอ ๆ นCะ ซื่อสัตยbแบบน้ีก็ดีเหมือนกัน” 

 

“ 悪魔が執事してるなんて初めて⾒たら最初ビックリしたしちゃったワ ”  

(akuma ga shitsuji shiteru nante hajimete mitara saisho bikkuri shichatta wa) 

“เพ่ิงเคยเห็นป�ศาจมาเปnนพCอบYานแบบน้ี ตอนแรกก็เลยตกใจนCะ” 

ตัวอยCางขYางตYนแสดงเห็นไดYวCา “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYคําสรรพนามแทนตนเองวCา アタシ (atashi) 

และใชYคําลงทYาย เชCน のね (none) わ หรือ ワ (wa) ซึ่งเปnนภาษาของเพศหญิงในภาษาญี่ปุ]น จึงกลCาวไดYวCา 

ตัวละครถูกสรYางใหYมีลักษณะเปnนหญิงขYามเพศ กลCาวคือ มีเพศสรีระ (sex) เปnนผูYชายท่ีไมCเพียงมีบุคลิกภาพ

และการแตCงกายเปnนแบบเพศหญิงแตCการแสดงออกทางภาษากลับมีลักษณะของความเปnนเพศหญิงดYวย 

นอกจากน้ี จากการเก็บขYอมูลในเบื ้องตYนยังพบวCาผูYเขียนแบCงบุคลิกตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” 

ออกเปnน 2 ชCวง ไดYแกC ชCวงที่ปลอมตัวเปnนพCอบYานซึ่งเปnนเพศชาย และชCวงท่ีตัวละครเปoดเผยตัวตนที่แทYจริง

แลYววCามีบุคลิกเปnนหญิงขYามเพศ ทั้งยังพบขYอสังเกตอีกวCา ตัวละคร “เกรล  ซัตคลิฟฟU” สนทนาและแสดงความ

เปnนเพศหญิงกับคนสนิท เชCน รุCนนYอง และคนท่ีตนเองชอบเปnนสCวนใหญC ดังตัวอยCาง  

 

ちょっとオセロ！何ベラベラ⼈間に教えてんのヨ！！ 
(chotto osero! nani berabera ningen ni oshiteten no yo!!) 

เด๋ียวสิ โอเซโรC ทำไมถึงไปเลCาใหYพวกมนุษยbฟdงไมCหยุดแบบน้ันลCะ!! 
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いいワそっちがその気ならこっちも遠慮しないワヨ！ 
(ii wa socchi ga sono ki nara kocchi mo enryo shinai wa yo!) 

เอาเถอะ ถYาทางน้ันต้ังใจแบบน้ันลCะก็ ทางน้ีก็ไมCเกรงใจเหมือนกัน 

 

ประโยคตัวอยCางขYางตYนเปnนบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” กับ “โอเซโรC” รุ CนนYอง

ผูYรCวมงาน และ “เซบาสเตียน” ตัวละครชายที่ “เกรล ซัตคลิฟฟU” สนใจ ตามลำดับ จะเห็นไดYวCาตัวละคร 

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYคำลงทYาย のヨ และ คำลงทYาย ワヨ (wayo) ซึ ่งเปnนคำลงทYายที ่ใชYในเพศหญิง  

 จากการแสดงภาษาที่บCงบอกถึงอัตลักษณbทางเพศนี ้มีความสัมพันธbกับปdจจัยทางสังคมของผูYใชYภาษา

ดังท่ี โสมพิทยา คงตระกูล (2539: 3-4) กลCาวถึงปdจจัยทางสังคมที่สCงผลตCอการใชYภาษาวCา เมื่อบุคคลสนทนา

กับเพศเดียวกันจะใชYภาษาที ่แตกตCางกับภาษาที ่ใชYสนทนากับบุคคลตCางเพศ และงานวิจัยของอังกาบ  

ผลากรกุล (2515, อYางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุb, 2533: 105) กพ็บวCาการใชYคำสรรพนามจะแตกตCางกันไป

ตามปdจจัยทางสังคมซึ่งจะกำหนดบทบาทความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและผูYฟdง ปdจจัยทางสังคมนั้นรวมถึงความ

สนิทสนมดYวย นอกจากน้ี จากการศึกษาภาษาญี่ปุ ]นผู YศึกษาพบวCาคนญี่ปุ ]นมักใชYภาษาที ่บCงบอกเพศใน 

การสนทนาระหวCางสมาชิกในครอบครัว หรือคูCสนทนาที่มีศักดิเ์สมอกันหรือตํ่ากวCา แตCจะไมCใชYภาษาที่บCงบอก

เพศในการสนทนาที่เปnนทางการ เชCน ภาษาที่ผูYบริการใชYสนทนากับลูกคYา หรือเมื่อคูCสนทนาเปnนผูYทีอ่าวุโสกวCา

หรือไมCใชCผูYท่ีสนิทสนมกัน ซึ่งหมายความวCาปdจจัยทางสังคมมีอิทธิพลตCอการใชYภาษาในสังคมญี่ปุ]นเชCนกัน  

 ดYวยเหตุนี้ จึงนCาสนใจวCาผูYเขียนไดYจำลองสถานการณbโดยนำปdจจัยทางสังคมในชีวิตจริงมาใชYกำหนด

รูปภาษาแสดงอัตลักษณbทางเพศของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” หรือไมC กลCาวคือ รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิงจะ

เปลี่ยนแปลงไปหรือไมCหากตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” สื่อสารในสถานการณbท่ีเปnนทางการและไมCเปnนทางการ 

หรือสื่อสารกับตัวละครที่สนิทและไมCไดYสนิทสนมกัน และผูYเขียนจะกำหนดใหYตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” 

ปกปoดอัตลักษณbทางเพศของตนเองขณะที่ปลอมตัวเปnนพCอบYานซึ ่งตYองดำรงอัตลักษณbเพศชายหรือไมC 

นอกจากนี้เมื่อเปoดเผยตัวตนวCาเปnนผูYที ่มีเพศสภาพ (gender) เปnนผูYหญิงแลYว ตัวละครแสดงรูปภาษาของ 

เพศเพศหญิงเทCาน้ัน หรือมีปdจจัยทางสังคมใดท่ีทำใหYตัวละครใชYภาษาแสดงความเปnนเพศหญิงออกมา 

 กลCาวไดYวCาการใชYภาษาของตัวละครขYามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟU” นCาสนใจเปnนอยCางยิ่งทั้งรูปภาษาที่ใชY

และปdจจัยที่กำหนดใหYตัวละครใชYภาษาแสดงอัตลักษณbขYามเพศของตนอยCางเปoดเผย ดYวยเหตุนี้ ผูYศึกษาจึง

สนใจศึกษาการใชYภาษาแสดงถึงความเปnนเพศหญิงของตัวละครขYามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนญี่ปุ]น

เร่ือง “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji)  โดยจะศึกษารูปภาษาท่ีตัวละครใชYวCามีลักษณะท่ีบCงบอก

ความเปnนเพศหญิงอยCางไรบYาง และปdจจัยทางสังคมสCงผลใหYตัวละครใชYภาษาที่แสดงความเปnนเพศหญิง 

ในสถานการณbการส่ือสารตCาง ๆ หรือไมC อยCางไร 
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การศึกษาครั้งนี้นอกจากจะแสดงใหYเห็นถึงปรากฏการณbทางภาษาศาสตรbสังคมในวรรณกรรมแลYว  

ยังเปnนประโยชนbตCอการเรียนรูYการสื่อสารขYามเพศขYามวัฒนธรรมสำหรับผูYที่สนใจศึกษาภาษาญี่ปุ]น เนื่องจาก

การใชYภาษาที่สอนในตำรามักเปnนภาษาของเพศชายหรือเพศหญิง แตCการใชYภาษาของบุคคลขYามเพศจะเรียนรูY

ไดYเฉพาะการส่ือสารในสังคม หรือการส่ือสารในสถานการณbจำลองดังเชCนในวรรณกรรมตCาง ๆ เทCาน้ัน  

 

วัตถุประสงคGของการศึกษา 

 1. เพื่อศึกษารูปภาษาที่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff)  

ในการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) 

 2. เพื ่อศึกษาปdจจัยทางสังคมที ่ส CงผลตCอการใชYภาษาที ่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร  

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) 

 

คำถามวิจัย 

 1. รูปภาษาที่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) ในการbตูน

ญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) มีลักษณะเปnนอยCางไรบYาง 

 2. ปdจจัยทางสังคมสCงผลตCอการใชYภาษาที่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU”  

ในการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) หรือไมC อยCางไร 

 

ขอบเขตการศึกษา 

 1. การศึกษาครั้งน้ี ผูYศึกษาเลือกศึกษาเฉพาะภาษาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) 

ในการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) เทCาน้ัน เน่ืองจากเปnนตัวละครเพียงตัวเดียว

ที่ผูYเขียนกำหนดอยCางชัดเจนวCามีลักษณะขYามเพศ 

 2. ผูYศึกษาจะศึกษาขYอมูลบทสนทนาภาษาญี่ปุ ]นจากการbต ูนตYนฉบับซึ ่งแตCงโดย ยานะ โทโบโซ  

(Yana Toboso) จัดพิมพbโดยสำนักพิมพb สแควรb อีนิกซb (Square Enix) เฉพาะเลCมที่ “เกรล ซัตคลิฟฟU”  

มีบทบาทในเร่ือง และนำขYอมูลบทสนทนาที่แปลเปnนภาษาไทยโดย วรวรรณ สิมะโรจนb จัดพิมพbโดยสำนักพิมพb

สยามอินเตอรbคอมิกสb (Siam Inter Comics) มาประกอบการศึกษา 

 

สมมุติฐานการศึกษา 

 1. รูปภาษาที่แสดงความเปnนเพศหญิงท่ีตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) ใชYมากที่สุดคือ  

คำสรรพนามและคำลงทYาย 
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 2. ปdจจัยทางสังคมสCงผลตCอการเลือกใชYภาษาที ่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร“เกรล 

ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) ในเร่ือง  

 

วิธีดำเนินการศึกษา 

1. การเก็บข5อมูล  

 รวบรวมขYอมูลบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) จากวรรณกรรมการbตูนญี่ปุ]น

เรื่อง “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) ทั้งฉบับภาษาญี่ปุ]นและภาษาไทย ที่รวมเลCมตีพิมพbใน

ปdจจุบัน (พ.ศ.2563) ทุกเลCมที่ “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) มีบทบาท ไดYแกC เลCม 2, 3, 12, 13, 14, 22, 

23, 24, 25, 26, 28, และ 29 

2. การวิเคราะหGข5อมูล  

  2.1 การวิ เคราะหbรูปภาษาที ่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU”  

ในการbตูนญี่ปุ]น ชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) ศึกษาโดยนำขYอมูลภาษาของตัวละครไป

เปรียบเทียบกับรูปภาษาที่แสดงเพศหญิงในภาษาญี่ปุ]น ผูYศึกษาจะรวบรวมขYอมูลการใชYภาษาของเพศหญิงใน

ภาษาญ่ีปุ]นจากบทความวิจัย งานวิจัย และเว็บไซตbท่ีใหYขYอมูลเก่ียวกับภาษาญี่ปุ]น  

  2.2 การวิเคราะหbปdจจัยทางสังคมที ่ส CงผลตCอการใชYภาษาที ่แสดงความเปnนเพศหญิงของ 

ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYแนวคิดทางภาษาศาสตรbสังคม ไดYแกC การแปรของภาษาตามปdจจัยทางสังคม

ของตัวผูYพูด โดยวิเคราะหbขYอมูลจากบริบทหรือสถานการณbการใชYภาษา อาทิ คูCสนทนา เรื่องที่พูด ความเปnน

ทางการ ความสนิทสนม และสภาวะทางอารมณbของตัวละคร เปnนตYน 

 

ประโยชนGท่ีคาดวdาจะได5รับ 

 1. ทำใหYเห็นถึงปรากฏการณbการใชYภาษาแสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละครขYามเพศในวรรณกรรม 

 2. เปnนประโยชนbตCอการเรียนรูYภาษาขYามวัฒนธรรมสำหรับผูYที่สนใจศึกษาภาษาญ่ีปุ]น 

 3. เปnนแนวทางสำหรับผูYที่สนใจศึกษาภาษาศาสตรbสังคมในวรรณกรรม 

 

นิยามศัพทGเฉพาะ 

 ผูYศึกษาไดYสืบคYนความหมายของคำวCา บุคคลขYามเพศ และคนรักเพศเดียวกัน เพื ่อนำมานิยาม

ความหมายของ “ตัวละครขYามเพศ” ในบทความน้ี อันจะชCวยใหYผูYอCานเขYาใจหมายตรงกัน ดังน้ี 

บุคคลข5ามเพศ หมายถึง ผูYที่มีประสบการณbการแสดงออกทางเพศไมCสอดคลYองกับเพศกำเนิดและ 

เพศภาวะ ที่เปnนความคาดหวังทางสังคม แตCเปnนความรูYสึกเฉพาะในแตCละบุคคล คนขYามเพศ มีทั้งจากชายเปnน
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หญิง เชCน กะเทย สาวประเภทสอง หรือผูYหญิงขYามเพศ เปnนตYน และจากหญิงเปnนชาย เชCน ทอม รวมถึงผูYท่ี

นิยามตนเองวCาไมCใชCท้ังหญิงท้ังชาย 

คนรักเพศเดียวกัน หมายถึง ผูYที่มีความรูYสึก ดึงดูด สนใจทั้งอารมณbความรักใครC ทางเพศ และมี

สัมพันธภาพทางเพศที่ลึกซึ้งกับบุคคล ที่มีเพศสรีระหรือเพศสภาวะแบบเดียวกัน ไดYแกC หญิงรักหญิง คือ ผูYมี

เพศสรีระหรือเพศภาวะ เปnนหญิง มีความรูYสึก ดึงดูด สนใจทั้งอารมณbความรักใครC ทางเพศ และมีสัมพันธภาพ

ทางเพศที่ลึกซึ้งกับบุคคล ที่มีเพศสรีระหรือเพศสภาวะเปnนหญิงเชCนเดียวกัน หรือชายรักชาย คือ ผูYมีเพศสรีระ

หรือเพศภาวะ เปnนชาย มีความรูYสึก ดึงดูด สนใจ ทั้งอารมณbความรักใครCทางเพศ และมีสัมพันธภาพทางเพศท่ี

ลึกซ้ึงกับบุคคลท่ีมีเพศสรีระหรือเพศภาวะเปnนชายเชCนเดียวกัน  

ตัวละครข5ามเพศ ในบทความวิจัยนี้หมายถึง ตัวละครที่มีเพศสรีระ (sex) เปnนผูYชาย แตCมีเพศสภาพ 

(gender) เปnนผูYหญิง โดยแสดงความเปnนเพศหญิงดYวยภาษา การแตCงกาย และพฤติกรรมตCาง ๆ ตามแบบ

ผูYหญิงในวัฒนธรรมน้ัน  

 

การทบทวนวรรณกรรม 

 ในบทความวิจัยนี้ ผูYศึกษาแบCงการทบทวนวรรณกรรมออกเปnน 4 หัวขYอหลัก ไดYแกC ขYอมูลเกี่ยวกับตัว

ละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) ในการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) 

โครงสรYางสังคมญี่ปุ ]น แนวคิดทางภาษาศาสตรbสังคม และงานวิจัยที ่เกี ่ยวขYอง เพื ่อเปnนขYอมูลประกอบ

การศึกษาและเปnนแนวทางในการศึกษาวิจัย ดังตCอไปน้ี 

1. ข5อมูลเกี ่ยวกับตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟz” (Grell Sutcliff) ในการGตูนญี่ปุ Jนชุด “คนลึก 

ไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) 

ผู$ศึกษาได$เรียบเรียงขYอมูลเกี่ยวกับ “คนลึกไขปริศนาลับ” และตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใหYผูYอCาน

สามารถเขYาใจที ่มาของตัวละคร รวมถึงฉาก ชCวงเวลา และสภาพสังคมที ่ปรากฏในการbตูน “คนลึก 

ไขปริศนาลับ” ไดYชัดเจนยิ่งขึ้น โดยจะแบCงออกเปnนเนื้อเรื่องย7อของการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” และ 

ลักษณะและภูมิหลังของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ดังน้ี 

 1.1 เร่ืองยdอ “คนลึกไขปริศนาลับ” 

 “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji, Black Butler) เปnนผลงานของยานะ โทโบโซ 

(Yana Toboso) ที่เขียนลงในนิตยสารการbตูนรายเดือน gfantasy ของสำนักพิมพb สแควรb อีนิกซb (Square 

Enix) ประเทศญี่ปุ]น ต้ังแตCป�พ.ศ. 2549 จนถึงปdจจุบันซึ่งยังไมCจบ และยังออกฉบับรวมเลCมภาษาญี่ปุ]นมาจนถงึ

ปdจจบุัน (พ.ศ. 2563) ที่เลCม 29 และดYวยกระแสนิยมของเรื่องจึงมีการนำไปสรYางเปnนอนิเมชั่นฉายทางโทรทัศนb 

อนิเมช่ันฉบับโรงภาพยนตรb รวมถึงสรYางเปnนฉบับภาพยนตรbฉบับคนแสดง และละครเวทีดYวย 
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เนื ้อเรื ่องดำเนินอยู Cที ่สหราชอาณาจักร ระหวCางที ่มีราชินีวิคตอเรีย (Queen Victoria) เปnน

ผูYปกครอง และดำเนินเร่ืองโดยเซบาสเตียน มิคาเอลิส (Sebastian Michaelis) พCอบYานป�ศาจท่ีเกCงกาจ ทำงาน

ไดYสมบูรณbเพียบพรYอม เปnนพCอบYานของชิเอล แฟนธอมไฮฟU (Ciel Phantomhive) ขุนนางช้ันสูงที่ขึ้นเปnนผูYนำ

ตระกูลดYวยวัย 12 ป� เน่ืองจากคนในตระกูลทั้งหมดถูกสังหาร แตCชิเอลที่ขณะนั้นอาย ุ10 ป�กลับรอดชีวิตมาไดY  

ดYวยความโกรธแคYนและเน่ืองจากตYองการสืบหาความจริง ชิเอลจึงทำพิธีเรียกซาตานก็คือ เซบาสเตียน ออกมา 

และทำพันธสัญญาดYวย หลังจากเหตุการณbนั้นชิเอลก็กลับมารับสืบทอดกิจการของตระกูล คือ บริษัทผลิต 

ของเลCนและขนมที่ใหญCที่สุดในสหราชอาณาจักร และในเบื้องหลังชิเอลยังตYองสืบทอดหนYาที่การเปnนผูYรับใชY

ราชินีตCอจากบิดาดYวย โดยตYองทำหนYาที่ทุกอยCางเพื ่อรักษาชื่อเสียงและปกป¦องเชื ้อพระวงศbของสหราช

อาณาจักรไมCวCาจะเปnนคดีตCาง ๆ ที่เก่ียวกับกลุCมกบฏ ลัทธิที่เปnนอันตรายตCอประเทศ รวมถึงตCอสูYกับเหลCายมทตู

ที ่ประสงคbรYายตCอสหราชอาณาจักร พรYอมติดตามสืบสวนเรื ่องการฆCาลYางตระกูลของตนไปดYวยโดยมี 

ป�ศาจเซบาสเตียนที่ปลอมตัวเปnนพCอบYานธรรมดาเปnนผูYชCวยเหลือ 

 1.2 ลักษณะและภูมิหลังของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟz”  

 ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) เปnนยมทูต มีผมยาวสีแดง ฟdนแหลมแบบฟdนฉลาม 

สวมแวCนตาสีแดง ผู YเขียนระบุไวYวCาเปnนตัวละครที ่มีลักษณะเปnน okama (กะเทย) ที ่แตCงกายขYามเพศ  

มักสวมเสื้อเช้ิตและสูทตัวหลวม สวมเนคไทสีฉูดฉาด ไวYเล็บยาว และสวมรองเทYาสYนสูง (Yana, 2009:116) 

 ในตอนแรก เกรล ซัตคลิฟฟU ปลอมตัวเปnนพCอบYานของมาดามคนใกลYชิดของชิเอลซึ่งเปnนเจYานาย

ของพCอบYานเซบาสเตียนที่มีความสามารถมาก เกรล ซัตคลิฟฟU จึงไดYรับมอบหมายจากมาดามใหYมาเรียนรูYงาน

พCอบYานจากเซบาสเตียน จากนั้นก็เกิดความหลงใหลในบุคลิกที่เยือกเย็นของเซบาสเตียน และมักใชYคำพูด

หยอกลYอเซบาสเตียนอยู C เสมอ ซึ ่ งเซบาสเต ียนก็ไมCได Yชอบใจน ัก แต Cหล ังจากปลอมตัวได Yไม Cนาน  

เกรล ซัตคลิฟฟU ก็เปoดเผยตัวตนที่แทYจริงใหYเซบาสเตียนและชิเอลเห็น และเปnนตYนเหตุของคดีฆาตกรรมในตอน

แรกของเรื่องอีกดYวย 

 แมYวCา เกรล ซัตคลิฟฟU จะสนใจและชอบเซบาสเตียน แตCหลายครั้งเมื่อเกิดคดีฆาตกรรมหรือ

เหตุการณbวุ Cนวายที ่ทำใหYเกรล ซัตคลิฟฟU และเซบาสเตียนพบกัน ทั ้งคู CมักจะตCอสู Yกันเสมอเนื ่องจาก  

เกรล ซัตคลิฟฟU เปnนยมทูตทีไ่ดYรับมอบหมายจากเบื้องบนใหYมาที่โลกมนุษยbเพื่อเก็บขYอมูลของผูYเสียชีวิตและพา

วิญญาณผูYนั้นกลับไปยังยมโลกและยังรูYวCาเซบาสเตียนที่มาทำหนYาที่สืบคดีฆาตกรรมใหYกับชิเอลผูYเปnนเจYานาย

นั้นความจริงแลYวเปnนป�ศาจที่จะกินวิญญาณเปnนอาหารปลอมตัวมาเปnนพCอบYาน ซี่งยมทูตและป�ศาจนั้นเปnน

เผCาพันธุbที่เปnนศัตรูกัน สCวน ชิเอล เจYานายของเซบาสเตียน เกรล ซัตคลิฟฟU ไมCไดYใหYความสนิทสนมในฐานะ

เพื่อนหรือในฐานะบุคคลที่เกรลเคารพ เมื่อพบชิเอลและเซบาสเตียน เกรล ซัตคลิฟฟU มักเลือกที่จะสนทนากบั

เซบาสเตียนมากกวCาชิเอล 
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 นอกจากน้ี เมื ่อ เกรล ซัตคลิฟฟU มีความสัมพันธbกับยมทูตตนอื ่นที ่ปรากฏในเรื ่อง ไดYแกC  

วิลเลียม โรนัลดb และโอเซโรC ในฐานะรุCนพี่ เมื่อปฏิบัติงาน เกรลมักไดYรับมอบหมายใหYทำงานรCวมกับยมทูต 

รุCนนYองเหลCาน้ีในการลงมาเก็บวิญญาณผูYเสียชีวิตที่โลกมนุษยb 

 

2. โครงสร5างสังคมญ่ีปุJน  

ดำรงคb ฐานดี (2545) กลCาวถึง การวิเคราะหbโครงสรYางสังคมญี่ปุ]นของ ชิเอะ นากาเนะ ที่ใชYแนวคิด 

เรื่อง การจัดระเบียบสังคม ของ เรยbมอนดb เฟoรbธ ที่วCาทุกชุมชนจะมีรูปแบบการรวมกลุCมและการจัดลำดับชน

ช ั ้นของสมาช ิก เพ ื ่ อให Yการดำเน ินก ิจกรรมในส ังคมบรรลุผลสำเร ็จ การจัดระเบ ียบส ังคมหรือ 

ที่เรียกวCาโครงสรYางทางสังคมนั้น ไมCเพียงแตCจะอยูCรCวมกันบนพื้นฐานของ เพศ อายุ และเครือญาติเทCาน้ัน  

แตCยังรวมถึงสมาคมของสมาชิกที่มีเป¦าหมายรCวมกันในดYานการหาเลี้ยงชีพ ศาสนา ครอบครัว และนันทนาการ

ดYวยเชCนกัน 

จากการวิเคราะหbสังคมญี่ปุ]นของ ชิเอะ อากาเนะ กลCาวไวYวCา เงื่อนไขที่ทำใหYคนญี่ปุ]นเกิดการรวมกลุCม

กันขึ้น คือ ทุกคนในสังคมตYองมีตำแหนCงที่สังคมกำหนดใหYเพื่อใหYผูYนั้นแสดงบทบาทตามวัตถุประสงคb และ

บทบาทน้ันสำคัญเปnนอยCางย่ิง ทำใหYสังคมญี่ปุ]นถูกมองวCามีลักษณะแบบ “กลุCมนิยม” นอกจากน้ี ในภาษาญ่ีปุ]น

มีคำวCา uchi หมายถึง บYานของฉัน (ผูYพูด) สถานที่ทำงาน องคbกร โรงเรียน มหาวิทยาลัยที่ผูYพูดสังกัดอยูC  

เปnนสัญลักษณbแบCงแยกระหวCางกลุCมของผูYพูดกับบุคคลกลุCมอื ่น ซึ ่งโครงสรYางภายในกลุ Cมของสังคมญี่ปุ]น

แบCงเปnน แนวด่ิงและแนวนอน ความสัมพันธbตามแนวด่ิง เชCน ความสัมพันธbระหวCางผูYปกครองกับเด็ก หัวหนYา

กับลูกนYอง สCวนความสัมพันธbตามแนวนอน เชCน ความสัมพันธbระหวCางญาต ิความสัมพันธbระหวCางเพื่อน

รCวมงาน เปnนตYน ในสังคมญี่ปุ]นความสัมพันธbตามแนวดิ่งมีบทบาทเดCนชัด และตำแหนCงสูงต่ำตามแนวดิ่งก็ยัง

เกิดระหวCางบุคคลจะมีคุณสมบัติเทCาเทียมกันไดYเชCนเดียวกัน  

สังคมญี่ปุ]นยังแบCงคนในกลุCมดYวยคำ 3 คำ คือ sempai (รุ Cนพี ่) kōhai (รุ CนนYอง) dōryō (รCวมรุCน) 

dōryō หมายถึง บุคคลที่อยูCในตำแหนCงระดับเดียวกัน โดยจะเปnนชนิดของงานที่เหมือนกันในหนCวยงานหน่ึง 

หรือทำงานในระดับชั้นหรือตำแหนCงเดียวกัน อยCางไรก็ตาม ระหวCาง dōryō นั้น ความตCางของอายุและป�ท่ี

สำเร็จการศึกษาก็ทำใหYเกิดความรูYสึกเปnนรุCนพี่รุCนนYองไดYเชCนเดียวกัน ทัง้ 3 คำนี้สCงผลถึงการใชYคำเรียกที่ตCางกนั 

เชCน กรณีการเรียกนายทานากะ จะมีวิธีเรียกดังน้ี Tanaka-san (ทานากะ ซัง) ใชYเมื่อทานากะเปnนรุCนพี่ของ

ผูYเรียก Tanaka-kun (ทานากะ คุง) ใชYเม่ือทานากะเปnนรุCนนYองของผูYเรียก และ Tanaka (ทานากะ) การเรียกชือ่

เฉย ๆ ใชYกับคนหรือเพื่อนรCวมงานที่อยูCในระดับเดียวกัน สCวนกรณีที่เรียกผูYที่ทำงานเกี่ยวกับวิชาชีพนั้น ผูYที่มี

ชื่อเสียงสูง ๆ จะไดYรับการเรียกวCา sensei (ภาษาไทยแปลตรงตัววCา ครู) แทนคำวCา san ซึ่งหมายถึงการยก

ยCองสูงสุด เชCน นักเรียนเรียกอาจารยb ประชาชนทั่วไปเรียกกวีหรือจิตรกรเอก เปnนตYน นอกจากนี้การเรียกชือ่
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ตามลำดับชั้นจะสำคัญที่การเรียกครั้งแรก เชCน นายซูซูกิเคยเปnนลูกศิษยbของอาจารยbซูบาร ุตCอมาไดYเปnนอาจารยb

ในภาควิชาเดียวกัน และอีก 15 ป�ตCอมาไดYเปnนศาสตราจารยbเหมือนกัน ซึ ่งหมายความวCา นายซูซ ูกิ 

ตอนนี้มีสภาพเทCาเทียมกับอาจารยb แตCนายซูซูกิก็ยังเรียกอาจารยbซูบารุวCา Subaru-sensei ในขณะที่อาจารยb 

ซูบารุก็ยังคงเรียกลูกศิษยbวCา Suzuki-kun เวYนแตCวCาอาจารยbซูบารุจะเปnนคนใจกวYางและยอมรับนับถือผูYอื่น 

ก็จะเรียกลูกศิษยbวCา Suzuki-sensei และนอกจากคำเรียกชื่อแลYว ยังมีคำและวลีอื่น ๆ ที่แสดงความสูงต่ำอกี

ดYวยเชCนกัน 

 

3. แนวคิดทางภาษาศาสตรGสังคม  

 งานวิจัยนี้ใชYแนวคิดทางภาษาศาสตรbสังคมในการวิเคราะหbปdจจัยทางสังคมที่สCงผลตCอการใชYภาษา

แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) ในการbตูนญี ่ปุ ]นชุด “คนลึก 

ไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) ด ังน ั ้นผ ู Yศ ึกษาจึงจะกลCาวถึงแนวคิดทางภาษาศาสตรbส ังคม  
เพ่ือเปnนแนวทางในการวิเคราะหb ประกอบดYวยแนวคิดเร่ือง การแปรของภาษา และปdจจัยทางสังคมท่ีทำใหYเกิด

การแปรทางภาษา 
 3.1. การแปรของภาษา 

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุb (2533:103) กลCาววCาในสังคมหนึ่ง ๆ มนุษยbจะมีภาษาที่ใชYสื่อสารมากกวCา

หนึ่งภาษา และแมYแตCในภาษาเดียวกันก็ยังใชYภาษาอยCางหลากหลาย ความหลากหลายในภาษาเดียวกันน้ี 

เรียกวCา “การแปรของภาษา” ผูYพูดภาษาคนใดคนหนึ่งนั้นไมCไดYใชYภาษาแบบเดียวกันตลอดเวลา แตCตYองใชY

ภาษาใหYแตกตCางกันตามสถานการณbหรือตามวัตถุประสงคbที่แตกตCางกัน ดังนั้น ภาษาจึงสามารถแปรตาม

บริบทหรือสถานการณbทางสังคม เน่ืองจากผูYพูดแตCละคนเปnนสCวนหน่ึงของสังคมซ่ึงในสังคมน้ันจะมีสถานภาพท่ี

แตกตCางกันไปดYวยปdจจัยตCาง ๆ ทางสังคม เชCน เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ และชนชั้นทางสังคม นอกจากน้ี  

ยังมีปdจจัยหลายอยCางที่เปnนองคbประกอบของบริบทในการใชYภาษาที่ผูYพูดตYองคำนึงถึงเมื่อใชYภาษาเพื่อใหYใชYไดY

ถูกตYองหรือเหมาะสมกับบริบท เชCน ความสัมพันธbระหวCางผูYพูดกับผูYฟdง กาลเทศะ เร่ืองท่ีพูด เปnนตYน 

 3.2 ปmจจัยทางสังคมท่ีทำให5เกิดการแปรทางภาษา 

 ผูYศึกษาไดYใชYแนวคิดเร่ืองปdจจัยทางสังคมท่ีทำใหYเกิดการแปรทางภาษา ไดYแกC การใชYภาษาแปร 

ไปตามเพศของผูYพูด การใชYภาษาแปรไปตามความสัมพันธbระหวCางผูYพูดกับผูYฟdง และ การใชYภาษาแปรไปตาม

เร่ืองท่ีพูดและกาลเทศะ เพ่ือประกอบการวิเคราะหbขYอมูล ดังน้ี 

 3.2.1 การใช5ภาษาแปรไปตามเพศของผู5พูด  

 อมรา ประสิทธิ์ร ัฐสินธุb (2533:42) กลCาววCา เพศ เปnนปdจจัยหนึ ่งที่ทำใหYสถานภาพและ

บทบาทของคนในสังคมตCางกัน อยCางไรก็ตาม บทบาทเหลCานี้เปnนสิ่งที่เรียนรูYผCานกระบวนการทางสังคมไมCใชC
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จากพันธุกรรมทั้งหมด เชCน มีพCอแมCเปnนตัวอยCาง การอบรมสั่งสอนในโรงเรียน หรือหนังสือนิทานท่ีมักแสดง

บทบาทใหYผูYชายแข็งแรง กลYาหาญ ไมCแสดงอารมณb ความเสียใจ สCวนผูYหญิงอCอนหวาน โอนอCอนตามผูYอื่น ไมC

กYาวรYาว อยCางไรก็ตาม บทบาทที่แตกตCางกันนี้เปnนปdจจัยที่กำหนดใหYพฤติกรรมของแตCละเพศใหYแตกตCางกัน

ดYวยซึ่งพฤติกรรมน้ันก็รวมถึงพฤติกรรมทางภาษาดYวยเชCนกัน แตCความแตกตCางระหวCางภาษาของเพศหญิงและ

เพศชายนั้นจะแตกตCางกันมากนYอยเพียงใด ขึ้นอยูCกบัความแตกตCางระหวCางบทบาทของเพศชายและเพศหญงิ

ในสังคมน้ัน 

 Milroy (1988, อYางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุb, 2533:48-49) เสนอวCา ผูYวิจัยเรื่องภาษาที่

แตกตCางกันในแตCละเพศ ควรคำนึงถึงบรรทัดฐานแบบชาย และบรรทัดฐานแบบหญิงกCอน แลYวคCอยคิดถึง

บรรทัดฐานเรื่องสถานภาพสูงต่ำ กลCาวคือ ควรยึดบรรทัดฐานเรื่องเพศเปnนแนวตCอเนื่องโดยทีผู่YพูดวางตนไวYที่

จุดใดจุดหนึ่ง แลYวคCอยพิจารณาเรื่องสถานภาพ เชCน ผูYชายที่สถานภาพต่ำมักใชYภาษาที่ไมCคCอยสุภาพ จะอยูC

คCอนไปทางจุดความเปnนชาย สCวนผูYชายชั้นสูงจะใชYภาษาท่ีคCอนไปทางจุดความเปnนหญิง ซึ่งมิลรอย ไดYอYางถึง

หลักฐานที่สนับสนุน เชCน ในประเทศอังกฤษมีความเชื่อที่ยึดมั่นวCาผูYชายที่มีสถานภาพสังคมสูงจะเปnนแบบ

ผูYหญิง และมีผูYทดลองอัดเทปคำพูดของเด็กจากชนชั้นลCาง 20 คน และชนชั้นกลาง 20 คน แลYวใหYผูYฟdงระบุวCา

เปnนคำพูดของเพศชายหรือเพศหญิง ปรากฏวCา จากคำพูดที่ผูYฟdงไดYฟdง เด็กผูYหญิงจากชนชั้นลCางถูกระบุวCาเปnน

เพศชาย เด็กผูYหญิงในชนชั้นกลางถูกระบุวCาเปnนเพศหญิง จึงสรุปไดYวCา เพศเปnนสิ่งที่อยูCใกลYตัวมาก และเปnน

ปdจจัยทางรCางกายปdจจัยแรกที่แยกคนใหYแตกตCางกันดังนั้นจึงควรแสวงหาคำอธิบายเรื่องความแตกตCางของ

ภาษาโดยเพศเปnนประการแรก แลYวจึงนำไปสูCตัวแปรอื่นทางสังคมตCอไป และเมื่อพิจารณาดูภาษาไทย จะพบวCา

มีตัวอยCางที่ผูYชายที่มีสถานะทางสังคมสูง เชCน ระดับหมCอมเจYาขึ้นไปมักใชYคำลงทYาย คะ แทนคำวCา ครับ ซึ่งคำ

วCา คะ และครับ ไมCไดYแตกตCางกันดYวยชนชั้นทางสังคมแตCแตกตCางกันดYวยเพศ สCวนปdจจัยทางสังคมน้ันมีอิทธิพล

ในภายหลัง 

 Trudgill (1974, อYางถึงใน โสมพิทยา คงตระกูล, 2539:13-14) กลCาวถึงภาษาของเพศสรุป

ไดYวCา  ในหลายสังคมเพศชายและเพศหญิงใชYคำพูดตCางกัน และเปnนที่รูYกันดีในกลุCมนักภาษาศาสตรbวCา เพศชาย

และเพศหญิงมีลักษณะการพูดที่แตกตCางกันมานานแลYว ความตCางนั้นไมCไดYหมายถึงการพูดคนละภาษาแตCเปnน

การพูดภาษาเดียวกันดYวยวิธีตCางกัน ทรัดกริลลb ไดYยกตัวอยCางภาษาที่มีความแตกตCางของภาษาเพศชายและ

ภาษาเพศหญิง โดยกลCาววCา มีหลายภาษาที่ใชYคำตCางกันเพื่อเรียกขานตามเพศของผูYพูด เชCน ภาษา Chiqito 

ซึ ่งเปnนภาษาอเมริกันอินเดียนที ่ใชYในโบลิเวีย เพศชายและเพศหญิงใชYคำเรียกขานตCางกัน เชCน คำวCา  

my father เพศชายจะพูดวCา ijai สCวนเพศหญิงจะพดูวCา ispu หรือคำวCา my mother เพศชายจะพูดวCา ipaki 

สCวนเพศหญิงจะพูดวCา ipapa 
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 3.2.2 การใช5ภาษาแปรไปตามความสัมพันธGระหวdางผู5พูดกับผู5ฟmง   

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุb (2533:103-120) กลCาวถึงการแปรของภาษาตามความสัมพันธbของ 

ผูYพูดและผูYฟdง ดังนี ้ภาษาในชีวิตประจำวันนั้นเปล่ียนแปลงไปตามบริบทของสังคม เน่ืองจากผูYพูดตYองใชYภาษา

ใหYแตกตCางออกไปตามสถานการณbหรือวัตถุประสงคbที่แตกตCางกัน ซึ่งความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและผูYฟdงหรอื

บทบาททางสังคมระหวCางผูYพูดกับผูYฟdงก็เปnนปdจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพลตCอการใชYภาษา กลCาวคือ ในการใชYภาษา 

ผูYพูดตYองคำนึงวCาผูYฟdงเปnนใคร หรือผูYนั้นกำลังพูดอยูCกับใคร หรือตัวผูYพูดเองมีความสัมพันธbอยCางไรกับผูYฟdง  

ในอีกดYานหนึ่ง หากพิจารณาการใชYภาษา เชCน บทสนทนาระหวCางบุคคลแลYว ก็อาจทราบไดYวCาผูYพูดและผูYฟdงมี

ความสัมพันธbทางสังคมกันอยCางไร เชCน พCอแมCลูก นายกับบCาว ครูกับนักเรียน หรือมีชนชั้นทางสังคมระหวCาง

กันอยCางไร เชCน ราชวงศbและคนสามัญ หรือทราบอาย ุเชCน เปnนผูYสูงอายุกับเด็ก อยCางไรก็ตาม ปdจจัยดYาน

ความสัมพันธbที่กลCาวนี ้เนYนวCาผูYพูดสัมพันธbกับผูYฟdงอยCางไร โดยเปรียบเทียบระหวCางผูYฟdง มากกวCาการพิจารณา

ถึงคุณสมบัติประจำตัวของผูYพูด ยกตัวอยCางในปdจจัยดYานเพศ จะหมายถึง การเปรียบเทียบเพศของผูYพูดและ

ผูYฟdง เชCน เพศหญิงเมื่อพูดกับเพศหญิง เพศหญิงเมื่อพูดกับเพศชาย แทนการพิจารณาคุณสมบัติสCวนตัววCา  

เพศหญิงใชYคำสรรพนามแทนตนเองวCา ดิฉัน หนู ตรงขYามกับผูYชายที่ใชY กระผม หรือ ผม เปnนตYน และยังพบ

ขYอสังเกตวCา เมื่อผูYพูดสนิทสนมกับผูYฟdงมาก หรือไมCเคารพผูYฟdง มักใชYรุ)ประโยคที่ละประธาน ในทางกลับกัน  

ถYาหากผูYพูดสนิทกับผูYฟdงนYอยหรือใหYความเคารพมาก รูปประโยคท่ีใชYจะเปnนประโยคแบบสมบูรณb ดังตัวอยCาง 

 

 สนิทมาก / เคารพนYอย (เชCน พูดกับเพ่ือน) : ทำเสร็จแลYววางไวYที่โต©ะนะ จะมาเอาเอง 

 สนิทนYอย / เคารพมาก (เชCน นักศึกษาพูดกับอาจารยb) : ถYาอาจารยbทำเสร็จแลYว 

อาจารยbชCวยวางไวYบนโต©ะน้ีนะคะ หนูจะมาเอาเองคCะ+ 
 

 จะเห็นวCา ประโยคแรกนั้นไมCมีประธานของประโยค ขึ ้นตYนดYวยกริยา สCวนประโยคตCอมา

ขึ้นตYนดYวยประธานของประโยคและยังมีคำลงทYายที่แสดงความสุภาพประกอบอีกดYวย ซึ่งหากผูYพูดใชYประโยค

แรกในการพูดกับคนที่ไมCสนิทหรือคนที่ผูYพูดเคารพจะไมCเหมาะสม 
 

 อังกาบ ผลากรกุล (2515, อYางถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุb, 2533: 107-108) กลCาวถึงปdจจยั

สำคัญ 9 ประการ ที ่มีอิทธิพลตCอความสัมพันธbระหวCางผูYพูดกับผู Yฟdงซึ่งเปnนเงื่อนไขหนึ่งในการเลือกใชYคำ 

สรรพนามเชCนกัน ดังน้ี 
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1) ความสนิทสนม 

 เชCน ถYาผูYพูดใชY ผม และ คุณ แสดงวCาผูYพูดสนิทสนมกันนYอยกวCาใชY อั๊ว และ ลื้อ ซึง่

ถYาสนิทมาก ๆ จะใชY ก ูและ มึง 

2) ความเคารพ 

การใชY ทCาน บCงบอกถึงความเคารพมากกวCาการใชY คุณ 

3) ความเปnนป¬กแผCน 

การใชY อั๊ว แสดงความเปnนป¬กแผCนระหวCางผูYพูดกับผูYฟdง 

4) ความเปnนทางการ 

ดิฉัน เปnนคำที่ใชYในโอกาสที่เปnนทางการ 

5) การที่ลูกอยูCดYวย 

เม่ือลูกอยูC ผูYชายมักเรียกภรรยาของวCา แมC และเมื่อไมCมีลูกอยูCจะเรียกอีกอยCาง 

6) การมีคนที่ไมCรูYจักหรือคนฐานะทางสังคมสูงอยูCดYวย 

คนสCวนใหญCจะเปลี่ยนการใชYคำสรรพนาม ถYามีคนที่ไมCรูYจักหรือคนฐานะทางสังคมสูง 

อยูCดYวย คือ เปล่ียนจากคำที่สนิทสนม เชCน ก ูมึง มาเปnน ผม คุณ 

7) ระยะเวลาของความรูYจักมักคุYน 

คนที่รูYจักกันมาเปnนเวลานานยCอมใชYคำสรรพนามที่แตกตCางกับคนที่เพิ่งรูYจักกัน 

8) การไวYตัว 

 ปฏิกิริยาโตYตอบในสังคมระหวCางผูYมีอำนาจมากและผูYมีอำนาจนYอยในสังคมไทยทำใหY

เกิดชCองวCางระหวCางสองบทบาท เพื่อใหYสมบทบาท ผูYมีอำนาจสูงกวCามักใชYคำสรรพ

นามใหYเหมาะสมกับฐานะ เชCน เรียกผูYที่ดYอยกวCาวCา เธอ เปnนตYน 

9) การแสดงอารมณb 

 เมื่อผูYพูดเปล่ียนอารมณb การใชYคำสรรพนามก็จะเปลี่ยนไปดYวย การเปลี่ยนคำสรรพนาม 

เกิดจาก ความโกรธ ความรัก การเนYน การดูถูกเหยียดหยาม ตำหนิหรือถากถาง เปnนตYน 

 3.2.3 การใช5ภาษาแปรไปตามเร่ืองท่ีพูดและกาลเทศะ 

 อมรา ประสิทธิ ์ร ัฐสินธุb (2533) กลCาวถึงปdจจัยการเปลี ่ยนแปลงของภาษาจากอิทธิพล 

ของเร่ืองที่พูดและกาลเทศะ ดังน้ี  

1) เรื่องที่พูด หมายถึง เนื้อหาในการพูด เชCน เรื่องการเมือง เรื่องธุรกิจ  เปnนปdจจัย

สำคัญที่ทำใหYเกิดการแปรของภาษาไดY เนื่องจาก ผูYพูดตYองคำนึงถึงเรื่องที่พูดเพื่อใหYสามารถเลือกคำศัพทbไดY

อยCางเหมาะสม ซึ่งคำศัพทbเปnนส่ิงสำคัญสิ่งหนึ่งที่ทำใหYทราบวCาผูYพูดกำลังพูดถึงเรื่องใดอยูC ในหัวขYอการสนทนา



14 
 

 
 

แตCละหัวขYอ บางครั้งก็มีคำศัพทbที่ใชYเฉพาะในวงการที่แตกตCางกันไปอีกดYวย เชCน คำศัพทbทางวิทยาศาสตรb 

คำศัพทbในวงการโฆษณา คำศัพทbในวงการกีฬา หรือเมื่อไดYยินคำวCา “ฝนกระจายเปnนแหCง ๆ” ก็จะทราบวCาผูY

พูดกำลังพูดถึงการพยากรณbอากาศ คำวCา “ตลาดหลักทรัพยb” คือ ผูYพูดกำลังพูดถึงการเลCนหุYน  

2) กาลเทศะ หมายถึง เวลาและสถานท่ีของการใชYภาษา ในการใชYภาษาไมCวCาจะดYาน

คำศัพทbหรือรูปประโยค ก็ตYองเหมาะสมกับเวลาและสถานที่ เชCน ครูและนักเรียนคนเดียวกัน เมื ่ออยูC 

นอกหYองเรียนอาจใชYภาษาคนละแบบกับในหYองเรียน หรือ ระหวCางการสนทนากับเพื ่อนที่โต©ะอาหารและ

สนทนากับเพื่อนคนเดียวกันในหYองประชุมก็จะใชYภาษาคนละแบบ ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

2.1) ครูพูดกับนักเรียนในหYองเรียน  : ต๋ิม สงสัยอะไรไหม 

ครูพูดกับนักเรียนนอกหYองเรียน : สุดา มีขYอสงสัยอะไรไหม 

 

2.2) พูดกับเพ่ือนที่โต©ะอาหาร  : เร่ืองที่เธอวCามานCาสนใจดีนะ 

ในหYองประชุม : ดิฉันคิดวCาเรื่องที ่คุณนฤมลเสนอมานCาสนใจ  

  มากทีเดียว 

 

 ปdจจัยดYานเรื่องที่พูดและกาลเทศะเมื่อรวมกับปdจจัยเรื่องความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและผูYฟdง

แลYว จะเกิดเปnนบริบททางการใชYภาษาที่เรียกวCา สถานการณbในการใชYภาษา และในความเปnนจริงเรื่องที่พูด 

กาลเทศะ และความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและผูYฟdง เปnนปdจจัยท่ีแยกจากกันไดYยาก เพราะผูYพูดตYองคำนึงถึง

ปdจจัยเหลCานี้ควบคูCไปดYวยกัน ดังตัวอยCางของ บลันเดลลb และคณะ (2525, อYางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุb, 

2533: 126) 

กาลเทศะ รYานเหลYา 

+ 

ป¦ายรถเมลb 

+ 

หYองประชุม 

+ 

เร่ืองท่ีพูด การแขCงขันฟุตบอล หรือ 

ละครโทรทัศนb 

+ 

อากาศ หรือ 

การเดินทาง 

+ 

การหารือ 

ขYอตกลงทางธุรกิจ 

+ 

ความสัมพันธG เพ่ือน หรือ เพ่ือน 

รCวมงานที่สนิทสนม 

+ 

คนแปลกหนYา หรือ 

คนขับรถ 

+ 

เพ่ือนรCวมงาน 

ผูYอาวุโส 

+ 

ทัศนคติ เบาสมอง ไมCเครียด เปnนกลาง เอาจริงเอาจัง 
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 ดังนั้น สถานการณbการใชYภาษาจะเปnนทางการหรือไมCเปnนทางการยCอมขึ้นอยูCกับผลรวมของ

ปdจจัยเหลCานี ้นอกจากน้ียังมีเรื่องทัศนคติของผูYพูดเปnนปdจจัยที่เพิ่มมาอีกอยCางที่กำหนดความเปnนทางการดYวย 

ขYอสังเกตการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เปลี่ยนไปตามสถานการณbในภาษาอังกฤษ คือ ในสถานการณbที่ไมCเปnน

ทางการเมื่อเปรียบเทียบกับสถานการณbที่เปnนทางการ จะใชYภาษาที่เรียบงCาย รูปประโยคที่ส้ันและตรงไปตรงมา 

สCวนสถานการณbที่เปnนทางการน้ัน ภาษาจะซับซYอน อYอมคYอม และไมCตรงไปตรงมา แตCฟdงดูไพเราะและสุภาพ

มาก มักใชYประโยคท่ียาวและคำทีห่รูหรา สCวนในภาษาไทยก็มีลักษณะเชCนเดียวกัน คือ ใชYประโยคสั้น เรียบงCาย 

และละประธานของโยค สCวนในสถานการณbที่เปnนทางการ มักใชYประโยคยาว ซับซYอน และมีประธานซึ่งทำใหY

ประโยคมีรูปแบบสมบูรณb  

 

4. งานวิจัยท่ีเก่ียวข5อง 

เนื่องจากบทความวิจัยเรื่องนี้เกี่ยวขYองกับภาษากับเพศและวิเคราะหbขYอมูลปdจจัยทางสังคมจากบท

สนทนาของตัวละคร ดังนั้นในงานวิจัยที่เกี่ยวขYอง ผูYศึกษาจึงกลCาวถึงงานวิจัยที่เกี่ยวขYองกับการใชYภาษากับเพศ 

และการใชYภาษากับปdจจัยดYานความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและผูYฟdงท้ังในภาษาญ่ีปุ]นและภาษาอ่ืน ๆ ดังน้ี 

 4.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวข5องกับภาษากับเพศ 

โสมพิทยา คงตระกูล (2539) ไดYศึกษาจำแนกความตCางเพศในการใชYคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และ

คำลงทYายที่บCงบอกความสุภาพของนิสิตคณะอักษรศาสตรb จุฬาลงกรณbมหาวิทยาลัย โดยสุCมใหYนิสิตทุกช้ันป�ทำ

แบบสอบถามทั้งนิสิตเพศชาย นิสิตเพศหญิง รวมถึงนิสิตเพศชายที ่มีจิตใจเปnนหญิง แบCงประเภทของ 

คำสรรพนามและคำลงทYายเปnนคำสรรพนามและคำลงทYายบอกเพศชาย คำสรรพนามและคำลงทYายบอกเพศ

หญิง และคำสรรพนามและคำลงทYายที่ไมCบอกเพศ พบวCา นิสิตเพศชายใชYคำสรรพนามและคำลงทYายที่บอก

เพศชาย นิสิตเพศหญิงใชYคำสรรพนามและคำลงทYายที่บอกเพศหญิง นิสิตเพศชายที่มีจิตใจเปnนหญิงใชYทั้งคำ

สรรพนามและคำลงทYายบอกเพศชายและเพศหญิง แตCทั้ง 3 กลุCมใชYคำสรรพนามและคำลงทYายที่ไมCบอกเพศ

เชCนเดียวกัน นอกจากนี้ยังพบวCา การใชYคำสรรพนามและคำลงทYายของทั้ง 3 กลุCมขึ้นอยูCกับบทบาทของผูYพูด

! ! ! 

 สถานการณb 

ไมCเปnนทางการ 

! 

สถานการณb 

เปnนกลาง 

! 

สถานการณb 

เปnนทางการ 

! 

 ภาษาท่ีไมCเปnนทางการ ภาษาแบบกลาง ๆ ภาษาท่ีเปnนทางการ 
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และผูYฟdงที่สัมพันธbกันและความสนิทสนม คือ เมื่อผูYพูดกับผูYฟdงที่เปnนบิดามารดาที่สนิท เพศชายและเพศหญงิ

จะใชYคำสรรพนามและคำลงทYายที่ไมCบอกเพศมากกวCาเมื่อผูYพูดกับผูYฟdงเปnนอาจารยbที่ไมCสนิท สCวนเพศชายที่มี

จิตใจเปnนหญิงจะใชYคำสรรพนามและคำลงทYายบอกเพศหญิงและคำสรรพนามและคำลงทYายไมCบอกเพศเม่ือพดู

กับบิดามารดาหรือผูYที่สนิทสนมกันมากกวCาเมื่อพูดกับอาจารยbหรือผู Yที่ไมCสนิท แตCไมCพบวCาเพศของผูYฟdงมี

อิทธิพลตCอการใชYคำสรรพนามและคำลงทYายของท้ัง 3 กลุCม 

Lakoff (1973) ศึกษาความแตกตCางของภาษาเพศชายและเพศหญิงในภาษาอังกฤษ พบวCารูป

ภาษาทีเ่พศหญิงใชYในภาษาอังกฤษจะสุภาพกวCาเพศชาย มักแสดงความไมCแนCใจและหลีกเลี่ยงการแสดงออกที่

ยืนกรานหนักแนCน เชCน เพศหญิง question tag หรือคำถามหYอยทYาย การตอบคำถามดYวยเสียงสูง มากกวCา

ผูYชาย เพ่ือแสดงความมั่นใจแตCไมCใหYดูตรงไปตรงมาจนเกินไป หรือหลีกเลี่ยงแสดงความรูYสึกที่รุนแรง เชCนการใชY

คำสบถหรือคำอุทาน เพศหญิงใชY oh dear สCวนเพศชายใชY shit ซึ่งใหYความรูYสึกที่รุนแรงกวCา รวมถึงเพศหญงิ

มักแสดงคำสั่งหรือการขอรYองดYวยประโยคคำถามแทนการออกคำสั่งตรง ๆ เชCน บอกวCา Won’t you please 

close the door? แทนประโยค Close the door เมื่อตYองการขอรYองหรือสั ่งอีกฝ]ายใหYปoดประตู และยังมี

หลายประการ ตัวอยCางเชCน การจำแนกสี เชCน ใชYคำวCา mauve เรียกสีมCวงแกมชมพู หรือ lavender ซึ่งเปnน

โทนสีมCวงเชCนกันแตCคนละแบบ เปnนตYน  

Masaru (2009) ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะภาษาของเพศหญิงในสังคมญี่ปุ]นในศตวรรษที ่21 พบวCา 

เพศหญิงมักใชYภาษาท่ีเปnนภาษาบอกเพศหญิงเมื่อตYองการแสดงความเปnนเพศหญิง และมักหลีกเลี่ยงการใชY

ภาษาที่ไมCสุภาพอยCางเปoดเผย แตCอยCางไรก็ตาม ผูYหญิงที่มีความมั่นใจในตนเองสูงก็มีใชYภาษาที่ไมCสุภาพไดYอยCาง

เป oดเผยอยู C เช Cนกัน และผู YหญิงมักใชYเสียงส ูงในการจบประโยค เพื ่อแสดงถึงความใสCใจในคู Cสนทนา  

ใหYคูCสนทนามีความรูYสึกรCวมและยังแสดงการเปoดโอกาสใหYคู CสนทนาในการสอดแทรกเขYามามีสCวนรCวมใน 

วงสนทนาไดY รวมถึงการสนทนาที่เรียกวCา gossip (แปลตรงตัววCา การซุบซิบนินทา) ที่ใชYเรียกการพูดคุยที่

สมาชิกในวงสนทนาแลกเปลี่ยนเรื่องราวกัน ไมCวCาจะเปnนเรื่องราวทั่วไปของตนเองหรือเรื่องราวของผูYอื่น และ

ถามไถCซึ่งกันและกัน โดยมักจะเปลี่ยนหัวขYอสนทนากันอยCางรวดเร็ว ลักษณะโดยรวมของภาษาเพศหญิงใน 

การสนทนาที่ Masaru Kurihara พบ มีรายละเอียดดังตCอไปน้ี 

1. การออกเสียง แบCงเปnน การตัดเสียงพยางคbใดพยางคbหน่ึงออก และการควบเสียง เชCน 

ara, iya da wa. → ara, ya da wa.  แปลวCา โธC ไมCเอานCา 

(ตัดเสียง i ออก) 

wakaranai. → wakannai.   แปลวCา ไมCรูY หรือ ไมCเขYาใจ 

(ควบเสียงตัว ra เขYากับเสียง n ในพยางคbหลัง) 
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พยางคbที่เปnนตัวอักษรเสียง r จะเกิดการควบเสียงเมื่อตัวอักษรที่ตามหลังเปnนอักษรที่มีเสียงนาสกิ 

จะตัดเสียงสระของพยางคb r ออก แลYว r จะถูกควบไปตามเสียงของพยางคbที่ตามหลัง ซึ่งลักษณะการออกเสียง

เชCนน้ีพบไดYท้ังในผูYพูดเพศหญิงและเพศชาย แตCก็มักพบในผูYพูดเพศหญิงมากกวCา 

2. คำศัพทb เพศหญิง มักจะหลีกเล ี ่ยงการใช Yคำท ี ่อ Cานออกเส ียงแบบจ ีน รวมถึงเ ติม 

หนCวยคำเติมหนYา (prefix) o-, go-, omi- ซึ่งเปnนภาษาสุภาพแสดงการยกยCองไวYหนYาคำ และใชYคำท่ีแบCงแยก

เพศในการสนทนาหรือการอYางถึงบุคคล ดังตารางเปรียบเทียบ  
 

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงการเปรียบเทียบความแตกตCางระหวCางรูปภาษาของเพศชายและเพศหญิง 

คำศัพทG รูปแบบภาษาของเพศหญิง รูปแบบภาษาของเพศชาย 

คำสรรพนามบุรุษที่ 1  

แทนตัวเอง (ฉัน หรือ ผม) 

watashi หรือ atashi boku หรือ ore 

ทYอง o-naka hara 

กิน taberu kū หรือ taberu 

อรCอย oishī umai หรือ oishī 

ขYาวกลCองเบนโตะ o-bentō bentō 

น้ำ o-mizu mizu 

 

แมYวCาปdจจุบันการแบCงแยกภาษาดYวยเพศจะลดลงบYางแลYวในสังคมญ่ีปุ]น แตCเมื่อเพศชายเปnนเพศท่ี

มีอำนาจมากในหลายครอบครัว เพศชายก็มักจะใชYภาษาที่สุภาพนYอยกวCาและตรงไปตรงมามากกวCา ในขณะท่ี

เพศหญิงที่มีสถานะต่ำกวCาทั้งในครอบครัวและในสังคมก็มักจะใชYภาษาที่สุภาพกวCา และรูปแบบภาษาเชCนนี้ก็

กลายเปnนภาษาท่ีเปnนธรรมชาติของชาวญ่ีปุ]นไปแลYว 

3. คำลงทYาย wa และ no 

3.1 wa แบCงเปnน 

3.1.1 wa ท่ีผูYพูดเพศหญิงใชYกับคนคุYนเคย เชCน สมาชิกในครอบครัว หรือ เพ่ือนสนิท 

ตัวอยCาง watashi ga yaru wa (เด๋ียวฉันทำเอง) 

 ocha ga oishii wa (ชาน้ีดีมาก) 
 

wa  ในที่นี้ใชYในทYายภาคแสดง ทั้งสองประโยคนี้อาจใชYเมื่อพูดกับเพื่อนสนิทและคน

ในครอบครัว เพื่อรักษาความสัมพันธb และเพื่อแสดงออกวCาผูYพูดและผูYที่ผูYพูดสนทนาดYวยมีความสัมพันธbสCวน

บุคคล อยCางไรก็ตาม มีงานศึกษาบางงานก็พบวCา ผูYชายญี่ปุ]นเองก็ใชY wa ลงทYายประโยคเชCนกันเมื่อใชYสนทนา
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กับผูYที่สนิทสนม แตCจะแตกตCางกับ wa ที่ผูYหญิงใชYคือ ผูYชายจะออกเสียง wa สCวนทYายประโยคดYวยโทนเสียงต่ำ 

ผูYหญิงจะใชYโทนเสียงที่สูงกวCาโดยจะคลYายกับการใชYโทนเสียงของประโยคคำถามในภาษาญี่ปุ]น เพื่อลดความ

รุนแรงของภาษาลงและใหYดูนุCมนวลข้ึน 

 3.1.2 wa ที่ผูYพูดใชYลงทYายประโยคเพื่อเนYนอารมณbความรูYสึก ซึ่ง wa ที่ผูYหญิงใชYจะใหY

ความรูYสึกเปnนมิตร และความหนักแนCนดYานความรูYสึกระหวCางผูYพูดและผูYฟdง ทั้งนี้ wa ก็สามารถสื่อถึงการยืน

กรานหรือยืนยันส่ิงใดส่ิงหน่ึงไดYเชCนกัน เชCน 

    yoku niau wa ne (ชุดน้ีเหมาะกับเธอมาก) เนYนในส่ิงท่ีผูYพูดจะส่ือ 

3.2 no 

no ที่ใชYเมื่อจบประโยคคำถามนั้นเปnนกรณีที่ใชYทั่วไปทั้งเพศหญิงและเพศชาย เชCน doko ni 

itte ita no? (ไปไหนมาหรือ?) แตCการจบประโยคดYวย no ผูYใชYมักเปnนเพศหญิง จะเปnนในประโยคที่ใชYเพ่ือ

อธิบายเสริมความในสิ่งที่ผูYพูดตYองการบอกใหYผูYฟdงทราบ และ กรณีที่ใชY no ในการจบประโยคคูCกับรูปสุภาพ

หรือประโยคบอกเลCา เชCน 

okashi ga daisuki na no. (ฉันชอบกินขนมมาก ๆ เลย)  

ano ya-oyasan yoku irassharu no? (ไปรYานน้ันบCอยหรือคะ?)  

yuube denwa shita no yo. (ฉันโทรศัพทbไปหาคุณเม่ือคืนคCะ) 
 

อยCางไรก็ตาม no ก็อาจกลCาวไดYวCาเปnนคำยCอของ no desu (รูปสุภาพ) หรือ no da (รูป

ธรรมดา) แตCผูYหญิงจะเล่ียงการใชY no da ซ่ึงเปnนรูปท่ีผูYชายมักจะใชY 

4. รูปภาษาแบบตามแบบแผน ภาษาของเพศหญิงใชYไวยากรณbท่ีถูกตYอง และใชYรูปภาษาสุภาพ

ของภาษาญี่ปุ]น อาจกลCาวไดYวCา ผูYหญิงเปnนผูYแบกรับมาตรฐานการใชYภาษา นอกจากน้ี เพศหญิงไมCคCอยสรYาง

คำศัพทbใหมCที่เปnนเหมือนสแลงใชYกันทั่วไป ที่ในภาษาญี่ปุ]นเรียกวCา ryūkōgo หรือไมCไดYใชYบCอยเมื่อคิดคำใหมC

ขึ้นมา แตCในปdจจุบันภาษาญี่ปุ]นเกิดการเปลี่ยนแปลงอยCางรวดเร็ว คนญี่ปุ]นมักใชYคำที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ

เพราะมองวCาภาษาญี่ปุ]นนั้นไมCทันสมัย ตั้งแตCยุคสงครามโลกครั้งท่ี 2 เปnนตYนมา คนญี่ปุ]นพยายามอยCางมาก

เพื่อใหYเทCาทันโลก และเนื่องจากญี่ปุ]นเรียนรูYหลายสิ่งจากสหรัฐอเมริกาและมีสหรัฐอเมริกาเปnนตYนแบบในการ

พัฒนา ทำใหYเกิดคำเลียนเสียงข้ึนอยCางกวYางขวางในภาษาญ่ีปุ]นดYวยเชCนกัน 

ภูวัตร อินต©ะ และอนงคbนาฏ นุศาสตรbเลิศ (2559) ศึกษาการใชYภาษาในขYอความแสดงสถานะใน

เครือขCายสังคมออนไลนbของกลุCมชายรักชายชาวญี่ปุ ]น โดยเก็บขYอมูลจากขYอความที่ใชYแสดงสถานะของ 

กลุCมชายรักชายชาวญี่ปุ]นจำนวน 30 คน จากเครือขCายสังคมออนไลนbชื่อ JACK’D (แจคดี) พบวCา กลุCมชาย 

รักชายชาวญ่ีปุ]นใชYภาษาในการเขียนสถานะแนะนำตัว 7 รูปแบบ ไดYแกC 
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 1. การละคำสรรพนามบุรุษที่ 1 ดังตัวอยCาง 

友達 を 募集してます 

tomodachi o boshūshitemasu 

เพ่ือน คำชี้กรรม กำลังรับสมัครอยูC 

“กำลังรับสมัครเพื่อนอยูCครับ” 
 

 2. การละคำกริยา 

どなたも ぜひぜひ お気軽に どうぞ 

donatamo zehizehi okigaruni dōzo 

ทุก ๆ คน ใหYไดY ตามสบาย เชิญ 

“ชวนทุก ๆ คน (มาทำความรูYจัก) ใหYไดY” 

 

 

 

 

  

  

 3. การใชYสัญลักษณbแทนคำที่ตYองการส่ือความหมายทางเพศ 

ところで 凸 か 凹 か 

tokorode 凸 ka 凹 ka 

วCาแตC สัญลักษณG 

แทนฝJายรุก 

คำชี้ใหYเลือก สัญลักษณG 

แทนฝJายรับ 

คำชี้ใหYเลือก 

回 か 書いてない 奴 は 
回 ka kaitenai yatsu wa 

สัญลักษณGแทน

ฝJายรุกและรับ 

คำชี้ใหYเลือก ไมCไดYเขียน คนน้ัน 

(ภาษาพูด) 

คำชี้หัวเร่ือง 

 
 

夏 は ビーチバレー 

natsu wa bichibarē 

ฤดูรYอน คำชี้หัวเร่ือง วอลเลยbบอลชายหาด 

“ฤดูรYอน (จะเลCน) วอลเลยbบอล” 
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何 を 求めてる の？ 

nani o motometeru no? 

อะไร คำชี้กรรม กำลังตYองการอยูC คำชี้คำถาม 

“วCาแตC คนท่ีไมCไดYเขียนวCาตัวเองเปnนรุกหรือเปnนรับหรือเปnนโบท  

(ท้ังรุกและรับ) นCะ ตYองการอะไรอยูCหรือ” 

 

 4. การใชYโครงสรYางประโยคแบบสังกรประโยค (ประโยคความซYอน) 

 4.1 ส ังกรประโยคบอกสาเหตุ ประกอบดYวยคำว Cา から (kara) ので (node) ท่ีบ Cงช้ี

ความหมาย “เพราะ” 

実家 が 岐⾩ です から よく 帰ります 

jikka ga Gifu desu kara yoku kaerimasu 

บYานเกิด คำชี้ประธาน จังหวัดกิฟุ สัมพันธกริยา เพราะ บCอย กลับบYาน 

“กลับบYานบCอยเพราะบYานเกิดอยูCที่จังหวัดกิฟุครับ” 
 

 4.2 สังกรประโยคบอกเงื่อนไข ประกอบดYวยตัวบCงช้ี たら (tara) ば (ba) なら (nara) と 

 (to) ที่มีความหมายเชิง “ถYา” หรือ “ถYาหาก” 

絡む なら リアルしたい です 

karamu nara riarushitai desu 

เก่ียวพัน ถ5า อยากใหYเปnนจริง V. to be 

“ถYาจะคบหากันก็อยากใหYคบกันอยCางจริงจังครับ” 

 

  5. การใชYคำกริยาชCวยแสดงความคาดคะเน ไมCแนCใจ แทนการลงความเห็นชี้ชัด 

⾒た⽬ は 写真 より 評判 は よい よう です 

mitame wa shashin yori hyōban wa yoi yō desu 

รูปลักษณb คำชี้หัวเร่ือง รูปภาพ กวCา ช่ือเสียง คำชี้หัวเร่ือง ดี ดูเหมือนวdา V. to be 

“ดูเหมือนวCารูปรCางหนYาตาของผมจะไดYรับคำชื่นชมดีกวCารูปภาพครับ” 
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  6. การใชYกรรมเปnนหัวเรื่องของประโยค 

顔写真 ない ⽅ は やりとり できません 
kaoshashin nai kata wa yaritori dekimasen 

รูปหน5า ไมdมี คน คำชี้หัวเร่ือง การพูดคุย ไมCสามารถ 

คนที่ไมCมีรูปหนYา (ผม) ไมCสามารถพูดคุยดYวยไดY = “ผมไมCสามารถคุยกับคนท่ีไมCมีรูปหนYาไดYครับ” 

 

  7. การใชYประโยคกรรมวาจก (ประโยคท่ีประธานเปnนผูYถูกกระทำกริยาน้ันโดยผูYอื่นหรือส่ิงอื่น) 

無印良品 に 囲まれたい 
mujirushiryōhin ni kakomaretai 

สินคYาย่ีหYอ Muji คำชี้แสดง 

การถูกกระทำ 

อยากถูกล5อมรอบ 

“อยากถูกหYอมลYอมดYวยสินคYาย่ีหYอ Muji” 
 

⾹港⼈ や シンガポール⼈ に ⾒違えられます が 
honkonjin ya shingapōrujin ni machigaeraremasu ga 

คนฮCองกง และ คนสิงคโปรb คำชี้แสดง 

การถูก

กระทำ 

ถูกเข5าใจผิด คำชี้แสดงการขัดแยYง 

“ผมถูกเขYาใจผิดวCาเปnนคนฮCองกงและคนสิงคโปรb” (คนอื่นเขYาใจตัวเองผิดวCาเปnนคนฮCองกงหรือสิงคโปรb) 

 

 จากการใชYรูปแบบภาษาดังกลCาว แสดงใหYเห็นวCา ภาษาออนไลนbของกลุCมชายรักชายใชYภาษาทั้งที่

แสดงความเปnนทางการและไมCเปnนทางการโดยใชYเกณฑbแบCงจากรูปประโยค ลักษณะเปnนภาษาที่ไมCบังคับและ

ใหYทางเลือกแกCคูCสนทนาและใหYขYอมูลขCาวสารแกCผูYฟdง 

 พราวพรรณ พลบุญ (2561) ไดYศึกษาเรื ่อง การวิเคราะหbการแปลบทละครเวที: ปdญหาและ

อิทธิพลที่มีตCอขYอผิดพลาด โดยศึกษาจากบทละครเรื่องหCานป]าที ่ผูYเขียนดัดแปลงมาจากวรรณกรรมเรื ่อง 

หCานป]า (雁, gan) ของ โมริ โองะอิ (Mori Ogai) นักเขียนและนักวิชาการที่มีชื่อเสียงในสมัยเมจิของญี่ปุ]นซ่ึง

ขYอผิดพลาดขYอหนึ ่งในการแปลที่พบจากการศึกษา คือ ขYอผิดพลาดดYานความเหมาะสมกับบริบทการใชY 

วัจนปฏิบัติศาสตรb ซึ่ง Cook (1999, อYางถึงใน, พราวพรรณ พลบุญ, 2561:382) กลCาววCา ไมCใชCวCาประโยคท่ีถกู

ไวยากรณbทุกประโยคจะนCาสนใจ ตรงประเด็น และเหมาะสมที่สุด เนื่องจากบางประโยคที่ถูกไวยากรณb 

สื่อความหมายที่ผิดไปจากความคิดปกติของมนุษยbหรือในวัฒนธรรมของภาษานั้น ๆ จากการวิเคราะหbพบวCา
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เปnนความผิดพลาดจากการที่แปลเปnนภาษาพูดแทนที่จะเปnนภาษาเขียนทางการ แปลเปnนภาษาเขียนทางการ

แทนที่จะเปnนภาษาพูด ใชYภาษาเพศหญิงแทนที่จะเปnนเพศชาย ใชYภาษาเพศชายแทนที่จะเปnนภาษาเพศหญงิ 

ใชYภาษาธรรมดาแทนที่จะเปnนภาษาสุภาพ ใชYภาษาสุภาพแทนที่จะเปnนภาษาธรรมดา และการใชYคำที่ไมCเหมาะสม

กับวัยหรือยุคสมัยที่ดำหนดในบทละคร ตลอดจนการแปลโดยไมCคำนึงถึงความสัมพันธbเรื่องของบุญคุณที่มีตCอ 

ผูYพูดหรือคูCสนทนา ตัวอยCางขYอผิดพลาดท่ีเกี่ยวขYองกับการใชYภาษาที่ไมCเหมาะสมกับเพศตัวละคร เชCน 

 1. ชาวบYานหญิงกลCาววCา “นCาสงสารจัง” 

  ไมCเหมาะสม かわいそうだな 

    (kawaisō dana) 

  ควรแกYเปnน かわいそうに 

    (kawaisō ni) 

  ผูYพูดเปnนผูYหญิงแตCเลือกใชYภาษาของผูYชาย 

 2. สะบุโรCพูดกับโอตามะที่เปnนภรรยาวCา “ขYาเหน่ือยนCะ ชCวยไปเตรียมอCางน้ำรYอนใหYขYาทีสิ” 

  ไมCเหมาะสม 少し疲れただけだ。お⾵呂を準備してもらえるか。 

    (sukoshi tsukareta dake da o-furo o jumbi shite moraeu ka) 

  ควรแกYเปnน 少し疲れただけだ。⾵呂を準備してもらえるか。 

    (sukoshi tsukareta dake da furo o jumbi shite moraeu ka) 

  การใชYคำไพเราะ お⾵呂 (o-furo) ที่ไมCเหมาะสมกับคนเปnนสามีที่มีบุคลิกเขYมแข็ง

เปnนตำรวจซึ่งพูดปกติกับภรรยาโดยไมCมีปdจจัยอื่นเขYามาเกี่ยวขYองจึงไมCเหมาะสม 

 4.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวข5องกับการใช5ภาษากับความสัมพันธGระหวdางผู5พูดและผู5ฟmง 

ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทยb และ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุb (2531) ศึกษาการใชYคำเรียกขานในภาษาไทย

สมัยกรุงรัตนโกสิทรb พบวCา คำเรียกขานตCาง ๆ ประกอบดYวยกันตั้งแตC 1 คำขึ้นไป ซึ่งสCวนประกอบตCาง ๆ นัน้ 

ไดYแกCชื่อ คำเรียกญาติ ยศ ตำแหนCง อาชีพ วลีแสดงความรูYสึก เปnนตYน เชCน ลูกหญิงของแมC พี่รัตนbของนYอง 

รูปแบบของคำเรียกขานเหลCานี ้แตกตCางกันออกไปตามความสัมพันธbกันระหวCางผูYพูดกับผูYฟdงซึ่งกำหนดไวY  

9 แบบ ไดYแกC 

1) ญาติผูYใหญCกับญาติผูYนYอย 

2) สามีกับภรรยา 

3) ผูYบังคับบัญชาและผูYใตYบังคับบัญชา 

4) ครูกับศิษยb 



23 
 

 
 

5) ผูYใหYบริการกับผูYรับบริการ 

6) เพ่ือน 

7) คูCรัก 

8) คนรูYจักกัน 

9) คนไมCรูYจักกัน 

 

ความสัมพันธbทั้ง 9 แบบที่กลCาวไปขYางตYน สามารถแยกไดYเปnน  3 ประเภทใหญC คือ 

1) ความสัมพันธbแบบสมดุล หมายถึง ความสัมพันธbที่แสดงวCาผูYพูดและผูYฟdงเทCาเทียมกันหรอื

ทั้งผูYพูดและผูYฟdงมองวCาอีกฝ]ายมีบทบาทเสมอตน ไดYแกC ความสัมพันธbระหวCางเพ่ือน คูCรัก คนรูYจักและคนไมCรูYจัก 

2) ความสัมพันธbแบบไมCสมดุล หมายถึง ความสัมพันธbที่แสดงวCาผูYพูดและผูYฟdงมีสถานภาพ

ตCางกัน ผู Yพูดอาจมีสถานภาพสูงหรือต่ำกวCาผูYฟdงก็ไดY เนื่องดYวย อายุ ประสบการณb อำนาจ บุญคุณ เชCน 

ความสัมพันธbระหวCางญาติผูYใหญCและญาติผูYนYอย สามีกับภรรยา ครูกับศิษยb 

3) ความสัมพันธbแบบเปnนกลาง หมายถึง ความสัมพันธbที่ไมCถือความสูงหรือต่ำกวCาของผูYพูด

และผูYฟdงเปnนเร่ืองสำคัญ หรือเปnนความสัมพันธbที่ไมCชัดเจนวCาผูYพูดหรือผูYฟdงมีสถานะท่ีสูงหรือต่ำกวCาอีกฝ]าย เชCน 

ความสัมพันธbระหวCางผูYใหYบริการกับผูYรับบริการ 

เมือ่พิจารณาคำเรียกขานจากมุมมองของผูYพูดในดYานความสัมพันธbที่มีตCอผูYฟdง จากคำเรียกขานที่

ใชYมากที่สุดในทุกความสัมพันธb คือ การใชYช่ือ การใชYคำนำหนYารCวมกับชื่อ และการใชYคำนำหนYา ยังทำใหYสรุปไดY

วCา โดยทั ่วไปผูYพูดใชYเกณฑbดYานความเคารพ และ ความสนิทสนม เปnนปdจจัยในการเลือกใชYคำเรียกขาน 

กลCาวคือ ถYาพูดพูดเรียกผูYฟdงดYวยชื่อในความสัมพันธbแบบไมCสมดุล แสดงวCาผูYพูดใหYความเคารพผูYฟdงนYอยมาก 

หรือไมCให Yเลย แตCถYาเปnนเชCนนี ้ในกรณีความสัมพันธbแบบสมดุล แสดงวCาผูYพูดสนิทสนมกับผู Yฟdงมาก  

ในทางกลับกัน ถYาใชYเพียงคำนำหนYาในการเรียกขาน แสดงวCา ผูYพูดเคารพผู Yฟdงมากในความสัมพันธbแบบ 

ไมCสมดุล แตCจะแสดงถึงความสนิทสนมท่ีนYอยในความสัมพันธbแบบสมดุล  

นอกเหนือจากคำสรรพนามและคำเรียกขาน ยังมีคำที่เกี่ยวขYองกับความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและ

ผูYฟdงคำอื่นอีก เชCน คำลงทYาย โดยเฉพาะคำลงทYายที่ระบุความสุภาพหรือไมCสุภาพ เชCน ครับ ฮะ เฮYย หรอื การ

เลือกใชYคำศัพทbตามความเหมาะสม เชCน คำวCา กิน ที่ใชYทั่วไป เมื่อพูดกับผูYใหญCหรือผูYที่เคารพก็จะเปลี่ยนเปnน 

ทาน หรือ รับประทาน เปnนตYน กลCาวคือ เปnนภาษาท่ีผูYพูดเลือกใชYใหYเหมาะสมกับผูYฟdงน่ันเอง 
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ผลการศึกษา 

 จากการศึกษารูปภาษาที่บCงบอกเพศหญิงและปdจจัยทางสังคมที่สCงผลตCอการใชYภาษาที่บCงบอกเพศ

หญิง ผูYศึกษาไดYแบCงการนำเสนอผลการศึกษาออกเปnน 2 ประเด็น ไดYแกC 1. รูปภาษาท่ีบCงบอกเพศหญิง และ 2. 

ปdจจัยทางสังคมท่ีสCงผลตCอการใชYภาษาท่ีบCงบอกเพศหญิง ดังน้ี 

 1. รูปภาษาท่ีบdงบอกเพศหญิง 

 จากการวิเคราะหbรูปภาษาที่บCงบอกเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนญี่ปุ ]นชุด  

“คนลึกไขปริศนาลับ” พบรูปภาษาที่บCงบอกเพศหญิง 2 แบบ ไดYแกC รูปไวยากรณbที่บCงบอกเพศหญิง และคำท่ี

ส่ือถึงเพศหญิง ดังน้ี 

 1.1 รูปไวยากรณGท่ีบdงบอกเพศหญิง 

 รูปไวยากรณbที่บCงบอกเพศหญิงในการศึกษาน้ีหมายถึง รูปแบบการใชYภาษาตามกฎเกณฑbของ

ภาษาญี่ปุ]น เชCน กลุCมคำหรือคำศัพทb รูปประโยค ลักษณะการผันคำกริยา ท่ีสามารถใชYเพื่อบCงบอกเพศหญิงไดY 

กลCาวคือ เปnนรูปไวยากรณbที่ใชYในเพศหญิง ไมCใชYในผูYพูดที่เปnนเพศชาย จากการศึกษาพบรูปไวยากรณbท่ี 

ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYบCงบอกความเปnนเพศหญิงทั้งหมด 5 รูปแบบ ไดYแกC คำลงทYาย คำสรรพนาม 

หนCวยผันกริยา คำอุทาน และหนCวยคำเติม หรือ prefix แตCละรูปแบบปรากฏความถ่ีมากนYอยแตกตCางกัน 

ดังแสดงผลดYวยตารางตCอไปน้ี 

ตารางท่ี 2 รูปไวยากรณbท่ีบCงบอกเพศหญิง 

รูปไวยากรณG ความถ่ี ร5อยละ 

1. คำลงทYาย 89 49.44 

คำลงทYาย わ / ワ (wa) 30 16.67 

คำลงทYาย のヨ / のよ (noyo) 17 9.44 

คำลงทYาย わよ / わヨ / ワヨ (wayo) 15 8.33 

คำลงทYาย わね / わネ / ワネ(wane) 9 5.00 

คำลงทYาย の (no) ในประโยคบอกเลCา 7 3.89 

คำลงทYาย のね (none) 7 3.89 

คำลงทYาย かしら (kashira) 4 2.22 

2. คำสรรพนาม 71 39.44 

คำสรรพนามบุรุษท่ี 1 アタシ (atashi) 39 21.67 

คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 アンタ (anta) / アナタ (anata) 32 17.78 
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รูปไวยากรณG ความถ่ี ร5อยละ 

3. หนCวยผันกริยา 8 4.44 

การใชYกริยารูป 〜て (-te) ในประโยคคำส่ังหรือขอรYอง 4 2.22 

การผันกริยาเปnนรูปปฏิเสธ 〜ない (-nai) + で (de) ใน

ประโยคขอรYองหรือคำส่ังหYามไมCใหYกระทำ 

4 2.22 

4. คำอุทาน 6 3.33 

คำอุทาน アラ (ara) 6 3.33 

5. หนCวยคำเติม (prefix) 6 3.33 

การเติมหนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-) หนYาคำนาม 6 3.33 

รวม 180 100 

 จากตารางพบวCา รูปไวยากรณbที่บCงบอกเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนญี่ปุ]น

ชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” ท่ีพบมากท่ีสุดไดYแกC คำลงทYาย พบ 7 คำ ดYวยความถ่ี 89 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 49.44 

ของความถี ่ทั ้งหมด จึงกลCาวไดYวCา คำลงทYายเปnนรูปภาษาที ่สำคัญในการบCงบอกเพศหญิงของตัวละคร  

“เกรล ซัตคลิฟฟU”  รูปภาษาที่บCงบอกไวยากรณbของเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด 

“คนลึกไขปริศนาลับ” ที่พบมากเปnนลำดับถัดมาไดYแกC คำสรรพนาม พบ 2 คำ ดYวยความถี่ 71 ครั้ง คิดเปnน

รYอยละ 39.44 ของความถี่ทั ้งหมด  หนCวยผันกริยา พบ 2 แบบ ดYวยความถี่ 8 ครั ้ง คิดเปnนรYอยละ 4.44  

ของความถี่ทั้งหมด และรูปภาษาที่พบนYอยที่สุดไดYแกC คำอุทาน พบ 1 คำ ดYวยความถี่ 6 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 

3.33 ของความถี่ทั้งหมด  และหนCวยคำเติมหนYา (prefix) พบ 1 แบบ ดYวยความถี่ 6 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 3.33 

ของความถี่ทั้งหมด รูปภาษาดังกลCาวเหลCานี้โดยทั่วไปเปnนไวยากรณbที่ใชYเติมประโยคเพื่อบCงบอกวCาผูYพูดเปnน

เพศหญิง หากผูYพูดเปnนเพศชายมักจะไมCใชYลักษณะทางไวยากรณbรูปแบบน้ีในการสนทนา 

 

 1.1.1 คำลงท5าย 

 คำลงทYายเปnนหนCวยคำที่ใชYเติมทYายประโยคในภาษาพูดเพื่อบCงบอกอารมณbความรูYสึก ความ

ตั้งใจ หรือ ลักษณะทCาทีของผูYพูดในการสนทนา เชCน ทCาทีแสดงความสงสัย แสดงการตักเตือน แสดงการยืน

กราน แสดงความเห็นอกเห็นใจ (Makino and Tsutsui, 1986:45; Martin 2004; Shibamoto, 1987:32, 

อYางถึงใน Yuka, 2007:102) ทั้งยังบCงบอกวCาผูYพูดถือวCาผูYฟdงเปnนสCวนหนึ่งของการสนทนา และเปnนสCวนหน่ึง

ของการสรYางและรักษาความสัมพันธbระหวCางผู Yพูดและผู YฟdงดYวย (McGloin, 1990:23, อYางถึงใน Yuka, 

2007:102) จากการวิเคราะหbรูปภาษาที ่บCงบอกเพศหญิงที ่ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด  
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“คนลึกไขปริศนาลับ” ใชY พบคำลงทYาย พบจำนวน 7 คำ ความถี่ 89 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 49.44 ของความถ่ี

ท้ังหมด ไดYแกC 

 

 1) คำลงท5าย わ / ワ (wa) 

 เปnนคำลงทYายประโยคเมื่อพูดกับคนในครอบครัว เพื่อนที่สนิทสนม หรือบุคคลที่รูYจักกัน

เปnนการสCวนตัวเพื่อเนYนความหมายของคำพูดหรือประโยค ทำใหYขYอความนั้นฟdงดูนุCมนวลยิ่งขึ้น มีลักษณะของ

การอุทานหรือเนYนย้ำแสดงอารมณbของผูYพูดดYวยเชCนกัน คำลงทYาย わ  (wa) มักไมCใชYกับประโยคที่แสดง 

การชักชวน กระตุYนใหYกระทำ (hortative form) คำส่ัง (imperative form) การอนุมาน (conjectural form) 

รวมถึงสถานการณbหรือความสัมพันธbระหวCางผูYพูดและผูYฟdงเปnนแบบทางการ เชCน ความสัมพันธbทางธุรกิจ  

การสัมภาษณb (McGloin, 2005:229, อYางถึงใน Alexander, 2009:19) คำลงทYาย わ (wa) ที ่ใชYบCงบอก 

เพศหญิงยังสามารถใชYรCวมกับคำลงทYาย よ (yo) และ ね (ne) ไดYอีกดYวย จากการวิเคราะหbบทสนทนาของ 

ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของคำลงทYาย わ (wa) จำนวน  

30 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 16.67 ของความถี่ทั้งหมดซึ่งเปnนจำนวนความถี่ท่ีมากที่สุดในคำลงทYายทั้งหมด 8 คำ  

ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 
(1) 下らない情に流されるアンタに興味ないわ 

 (kudaranai jō ni nagasareru anta ni kyōmi nai wa) 

 เธอท่ีปลCอยตัวตามอารมณbท่ีนCาเบ่ือแบบน้ัน ฉันไมCสนใจหรอก 

(2) もう時間がないワ 

 (mou jikan ga nai wa) 

 จะไมCมีเวลาแลYวนะ 

(3) イケメンを前にしてシンデレラみたいにあっさり帰れないワ 

 (ikemen o mae ni shite shinderera mitai ni assari kaerenai wa) 

 หนุCมหลCออยูCตรงหนYาจะใหYหนีกลับไปด้ือ ๆ อยCางซินเดอเรลลCาไมCไดYหรอก 

 

จากตัวอยCาง ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYคำลงทYาย わ (wa) เพื่อเนYนอารมณb เจตนา

ตำหนิ และความรูYสึกที่ไมCสนใจไยดี เพื่อเนYนย้ำขYอความบอกเลCาใหYอีกฝ]ายรับทราบ และเพื่อเนYนย้ำเจตนาท่ี

ตYองการถCายทอด ตามลำดับ 



27 
 

 
 

 คำลงทYาย わ / ワ (wa) สามารถใชYประกอบขYอความเพื ่อใหYข YอความเดCนชัดข้ึน  

สื่ออารมณbและเจตนาของผูYพูดไดY มักใชYในภาษาพูดหรือในการสนทนาทั่วไปที่ไมCเปnนทางการ ตัวละคร “เกรล 

ซัตคลิฟฟU” ปรากฏตัวในสถานการณbที ่ไมCเปnนทางการอยู CบCอยครั ้ง และมักใชYภาษาพูดแบบธรรมดา 

ในการสนทนา ทำใหYคำลงทYาย わ / ワ (wa) มีโอกาสปรากฏมากกวCาคำลงทYายคำอ่ืน 

 

 2) คำลงท5าย のヨ  / のよ (noyo) 

 คำลงทYาย のヨ / のよ (noyo) มาจากการใชYคำลงทYาย の (no)  ที่ใชYในการอธิบาย

หรือสอบถามรายละเอียด ที่มาที่ไป หรือเบื้องหลังของเรื่องที่พูด มักเปnนสาเหตุหรือเหตุผล รCวมกับคำลงทYาย  

よ (yo) ซึ่งเปnนคำลงทYายที่ใชYทั่วไปในภาษาญี่ปุ]น ใชYเพื่อบอกเลCาขYอมูลอยCางตรงไปตรงมา เสนอขYอมูลที่ผูYพูด

คิดวCาตนเองรูYแตCคูCสนทนายังไมCรูYในขณะนั้นใหYอีกฝ]ายรับทราบ หรือเนYนย้ำขYอมูลที่ผูYพูดคิดวCาเปnนขYอมูลที่มี

ความสำคัญตCอผูYฟdง เปnนเรื่องที่เกี่ยวขYองกับผูYฟdง หรือเปnนเรื่องที่ผูYฟdงจะใหYความสนใจ รวมถึงมีความหมาย 

สื่อวCาผูYพูดมีเหตุผลหรือความรูYสึกสCวนตัวแฝงอยูCในขYอความ และยังสามารถใชYการยืนกรานในสิ่งที่พูดในกรณีท่ี

อีกฝ]ายมีทCาทีสงสัยหรือไมCเชื่อในสิ่งที่พูด (McCready, 2005:120) คำลงทYาย のよ (noyo) จึงทำใหYขYอความ 

มีความหมายแฝงการอธิบายอยCางตรงไปตรงมาหรือผู Yพ ูดตYองการเนYนย้ำขYอมูลบางอยCาง หรือบอก 

ความตYองการทราบเหตุผล ที่มาที่ไป จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูน

ชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถ่ีของคำลงทYาย のヨ / のよ (noyo) จำนวน 17 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 9.44 

ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 (1)  そのガキ殺さなきゃアンタが消されるのよ！ 

  (sono gaki korosanakya anta ga kesareru no yo!) 

  ถYาไมCฆCาเด็กคนน้ันเธอเองจะเปnนคนท่ีถูกกำจัดนะ!! 

 (2) アタシは返り血で真っ赤に染まったアナタが好きだったのよ   

  マダム・レッド 

  (atashi wa kaeri chi de makka ni somatta anata ga sukidatta no yo 

madamu reddo) 

  ฉันนCะ เคยชอบเธอท่ียYอมไปดYวยสีเลือดท่ีกระเด็นกลับมามากนะ มาดามเรด 
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 3) คำลงท5าย わよ  / わヨ / ワヨ (wayo) 

 คำลงทYาย わよ / わヨ / ワヨ (wayo) มาจากคำลงทYาย わ / ワ (wa) กับคำลงทYาย よ 

(yo) คำลงทYาย わよ (wayo) จึงมีลักษณะรCวมกันระหวCางคำลงทYาย 2 คำนี้ คือ เพื่อเนYนย้ำความหมายของ

ขYอความหรือความรูYสึกของผูYพูดถึงผูYฟdงที่ผู YพูดถือวCาเปnนคนที่มีความสัมพันธbกันเปnนการสCวนตัว จากการ

วิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของ 

คำลงทYาย わよ / わヨ / ワヨ (wayo) จำนวน 15 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 8.33 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 (1)  アタシちゃんと執事として主人のために働いてたわよォ 

  (atashi chanto shitsuji toshite shujin no ta-me ni hataraiteta wa yō) 

  ฉันนCะเปnนพCอบYานท่ีทำงานเพ่ือเจYานายอยCางดียCะ 

 (2)  詮索する男はモテないワヨ！ 

  (sensaku suru otoko wa motenai wa yo) 

  ผูYชายท่ีชอบยุCงเร่ืองชาวบYานนCะช้ันไมCชอบหรอกนะ 

 

 4) คำลงท5าย わね  / わネ  / ワネ (wane) 

 คำลงทYาย わね / わネ / ワネ (wane) มาจากคำลงทYาย わ / ワ (wa) กับคำลงทYาย  

ね (ne) ที่สื่อความหมายวCาผูYพูดเชื่อวCาคูCสนทนาเชื่อในสิ่งเดียวกัน กำลังแสวงหาความเห็นชอบหรือเห็นดYวย

จากผูYฟdง คำลงทYาย ね (ne) เปnนคำที่ใชYทั ้งในเพศชายและเพศหญิง แตCเมื ่อใชYรCวมกับคำลงทYายอื่น เชCน  

คำลงทYาย わ (wa) หรือ  คำลงทYาย よ (yo) จะใหYความรูYสึกวCาเปnนคำพูดของเพศหญิง (Martin, 2004:916, 

อ Yางถ ึงใน Alexander,  2009:14) จากการว ิ เคราะห bบทสนทนาของต ัวละคร “เกรล ซ ัตคล ิฟฟU”  
ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของคำลงทYาย わね / わネ / ワネ(wane) จำนวน 9 คร้ัง  

คิดเปnนรYอยละ 5.00  ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  派手にやったわね 

  (hade ni yatta wa ne) 

  แหม ทำไดYไมCเลวเลยนะ 

 (2)  ますます見逃せなくなったワネ 

  (masu masu Minogasenaku natta wa ne) 

  รูYสึกวCาจะยอมไมCเอาเร่ืองไมCไดYแลYวลCะนะ 
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 ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYคำลงทYาย わね / わネ / ワネ(wane) เพื ่อเนYนย้ำ

ความรูYสึกช่ืนชมท่ีตYองการส่ือใหYเดCนชัดและใชYเพ่ือแสดงการบอกเลCาขYอมูล 

 
 5) คำลงท5าย の (no) ในประโยคบอกเลdา 

 คำลงทYาย の (no) ภาษาพูดมาจากรูปสุภาพ のです (no desu) / んです (-n desu) 

เมื่อใชYเติมทYายประโยคบอกเลCาจะมีความหมายสื่อการอธิบายรายละเอียดบางอยCางเพิ่มเติมเกี่ยวกับสิ่งท่ี

สนทนาอยูCหรือทราบกันดีอยูCแลYว มักใชYอธิบายเกี่ยวกับที่มาที่ไป สาเหตุ เหตุผล หรือเบื้องหลังของเรื่องใด 

เรื่องหนึ่ง คำลงทYาย のです (no desu) / んです (-n desu) สามารถใชYไดYทั้งเพศชายและเพศหญิง และยัง

สามารถใชYรCวมกับคำลงทYายอื่น ๆ เชCน か (ka) ที่ใชYเพื่อแสดงคำถาม คำลงทYาย よ (yo) คำลงทYาย ね (ne) 

อยCางไรก็ตาม การใชYคำลงทYาย の (no) รCวมกับคำลงทYาย か (ka) แสดงคำถาม สามารถใชYไดYทั้งเพศชายและ

เพศหญิง แตCจะมีแนวโนYมจะเปnนเพศชายที่ใชYมากกวCา แตCเมื ่อใชYเดี ่ยว ๆ จะใหYความรูYสึกที่เปnนเพศหญิง 

(Matsumura, 1969:679, อYางถึงใน Alexander, 2009:14-15) จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร 

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของคำลงทYาย の (no) ในประโยคบอกเลCา 

จำนวน 7 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 3.89 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  アタシねセバスちゃん 赤が好きなの 髪も服もロ紅も赤が一番好き 

  (atashi ne sebasu chan aka ga suki na no kami mo fukumo kuchibeni 

mo aka ga ichiban suki) 

  ฉันนCะนะ เซบาสจัง... ชอบสีแดงมาก ๆ เลย ท้ังผมท้ังเส้ือผYาท้ังริมฝ�ปาก ชอบสีแดงท่ีสุด 

 (2)  死神はお上から配られたリストの死亡予定者の記憶を 走馬灯」で再生

して審査するの 

  (shinigami wa o-ue kara kubara reta risuto no shibō yoteisha no kioku o 

“sōmatō” de saisei shite shinsa suru no) 

  ยมทูตนCะ เอาความทรงจำของผูYที่ถูกกำหนดใหYตายจากรายชื่อที่ไดYมาจากพระเจYา...

มาตรวจสอบดYวยการฉายซ้ำ “ความทรงจำ” น่ีไงลCะ 

 

 จากตัวอยCางขYางตYน ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYคำลงทYาย の (no) ในประโยคบอก

เลCาเพ่ือการอธิบายรายละเอียดเพ่ิมเติมของขYอมูลซ่ึงตามตัวอยCางคือ พูดถึงตนเอง และพูดถึงงานยมทูตท่ีเปnน

งานท่ีตนทำอยูC 
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 6) คำลงท5าย のね (none) 

 คำลงทYาย のね (none) มาจากคำลง の (no) ที ่ ใช Yในการอธิบายหรือสอบถาม

รายละเอียด ที่มาที่ไป หรือเบื้องหลังของเรื ่องที่พูด มักเปnนสาเหตุหรือเหตุผลรCวมกับคำลงทYาย ね (ne)  

ที่สื่อความหมายวCาผูYพูดกำลังแสวงหาความคลYอยตาม ความเห็นชอบ หรือเห็นดYวยจากผูYฟdง จากการวิเคราะหb

บทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของคำลงทYาย  

のね  (none) จำนวน 7 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 3.89 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  結局そこらの女と一緒だったのね 

  (kekkyoku sokora no on-na to issho datta no ne) 

  สุดทYายก็เหมือนกับผูYหญิงพวกน้ันสินะ 

 (2)  ル〜♡ 迎えに来てくれたのネ！ 

  (wiru~♡ mukae ni kite kureta no ne!) 

  วิล มารับเคYาง้ันสินะ!! 

 

 จากตัวอยCางขYางตYน ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYคำลงทYาย のね (none) เพ่ือ

แสวงหาที่มาที่ไปหรือการอธิบายแตCในขณะเดียวกันก็มีแฝงการคาดเดาคำตอบของอีกฝ]ายไปแลYวโดยที่ไมCไดY

ถามตรง ๆ อยCางที่ตYองการคำตอบจริงจังจากคูCสนทนาแตCอยCางใด เปnนเพียงความคิดของตัวละครเองที่คาดเดา

วCาอีกฝ]ายจะเปnนไปตามส่ิงท่ีตนพูด 

 

 7) คำลงท5าย かしら (kashira) 

 เปnนคำลงทYายประโยคที่ผูYหญิงใชYเพื่อบCงบอกความไมCแนCใจ การรำพึงรำพันกับตนเอง 

หรือแสดงความสงสัยและการถามแบบไมCตั ้งใจ บางกรณีผู Yพูดก็ตYองการขYอมูลบางอยCางโดยที่คู Cสนทนา 

ไมCจำเปnนตYองรูYขYอมูลนั้น หรือเมื่อผูYพูดแสดงใหYเห็นวCาผูYพูดคำนึงถึงคูCสนทนาเปnนอยCางมากและตYองการทราบ

ขYอมูลที่เกี่ยวกับคูCสนทนาโดยตรง แตCไมCไดYตYองการถามชัดเจนมาก เปnนประโยคที่เรียกวCา “ใกลYเคียงคำถาม” 

(กนกวรรณ เลาหบูรณกิจ, 2542) นอกจากนี ้คำลงทYาย かしら (kashira) ย ังแสดงการขอรYองหรือ 

ความคาดหวังแบบอYอม ๆ โดยสื่อวCาอีกฝ]ายนCาจะปฏิบัติตามสิ่งที่กลCาวไปไดY โดยปกติจะใชYในสถานการณbท่ี 

ไมCเปnนทางการ ถYาเปnนรูปปกติที่ใชYไดYทั่วไปทั้งสองเพศจะใชYคำวCา かな (kana) ลงทYาย (Adnyani, Adnyana, 

and Murniasih, 2019:31) จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด  
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“คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี ่ของคำลงทYาย かしら (kashira) จำนวน 4 ครั ้ง คิดเปnนรYอยละ 2.22  

ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  こんな時に服を心配なんて傷が浅かったってコトかしら 

  (kon-na toki ni fuku o shinpai nante kizu ga asakattatte koto kashira) 

  เวลาแบบน้ียังมีเวลามาเปnนหCวงเส้ือผYาอีกรึ หรือวCาแผลมันจะต้ืนเกินไป 

 (2) イイ男二人と 3 人でプレイだなんて激しくてアタシ壊れちゃわないかしら 

  (ī otoko futari to san-nin de purei da nante hageshikute atashi koware 

  chawanai kashira) 

 เลCนกันสามคนกับผูYชายเทC ๆ สองคนแบบนี้ฉันจะแหลกสลายไปดYวยความรุนแรงหรือ

เปลCานะ 

 

 ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” มีลักษณะนิสัยที่มั่นใจในตัวเองและมักจะสื่อความรูYสึกหรือ

ความตYองการของตนเองอยCางตรงไปตรงมา ทำใหYคำลงทYาย かしら (kashira) ท่ีแสดงการรำพึงรำพันกับตนเอง

และแสดงความไมCแนCใจหรือการถามแบบอYอม ๆ ไมCชัดเจนมีแนวโนYมปรากฏนYอยท่ีสุดในคำลงทYายท้ัง 7 แบบ 

 

 1.1.2 คำสรรพนาม 

 คำสรรพนามคือคำท่ีใชYเรียกแทนคำนามท้ังคน สัตวb ส่ิงของ คำสรรพนามท่ีใชYเรียกแทนบุคคล

หรือบุรุษสรรพนาม ในภาษาญี่ปุ]นมีหลายรูปแบบตามบุคคลที่ใชY และสัมพันธbกับระดับของการสนทนา เพศ 

และความแตกตCางในแตCละทYองถิ ่น บุรุษสรรพนามในภาษาญี ่ปุ ]นตัวอยCางเชCน คำสรรพนามบุรุษที ่ 1 

わたし (watashi) あたし (atashi) あたくし (atakushi) わし (washi) ぼく (boku) おれ (ore)うち 

(uchi) じぶん (jibun) เปnนตYน (Martin, 1988: 1076–1077 อYางถึงใน Ono and Thompson, 2003: 323) 

จากการศึกษาของ Shozo (1972) พบวCา เพศชายสามารถใชYคำสรรพนามในภาษาญี่ปุ]นไดYหลากหลายกวCา 

เพศหญิงโดยเฉพาะเมื่อใชYในสถานการณbที่ไมCเปnนทางการ แตCอยCางไรก็ตาม เมื่อเปnนสถานการณbที่เปnนทางการ

หรือเมื ่อใชYภาษาที่สุภาพก็พบวCาเพศชายและเพศหญิงใชYสรรพนามที่ไมCไดYแตกตCางกันอยCางมีนัยสำคัญ  

จากการวิเคราะหbรูปภาษาท่ีบCงบอกเพศหญิงท่ีตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” 

ใชY พบจำนวน 2 คำ ความถ่ี 71 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 39.44 ของความถ่ีท้ังหมด ไดYแกC 
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 1) คำสรรพนามบุรุษท่ี 1 アタシ (atashi) 

 โดยปกติสรรพนามกลางที่ใชYไดYทั้งสองเพศในทุกสถานการณbคือ わたし (watashi) คำ

สรรพนามบุรุษที ่ 1 アタシ (atashi) เปnนสรรพนามที ่ไมCเปnนทางการและเปnนสรรพนามที ่เพศหญิงใชY 

(Adnyani, Adnyana, and Murniasih, 2009:30) มาจากคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 わたし (watashi) ท่ีละเสียง

พยัญชนะ w ขYางหนYาเพื่อใหYดูเปnนการเรียกแทนตนเองที่สนิทสนมและดูเปnนกันเองยิ่งขึ้น (Abe, 2010, อYางถึง

ใน Silvia 2019:11) จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัว“เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการ bต ูนชุด “คนลึก 

ไขปริศนาลับ” พบความถี่ของคำสรรพนามบุรุษที่ 1 アタシ (atashi) เปnนจำนวนมากที่สุดในคำสรรพนามท่ี

แสดงเพศหญิงท่ีพบท้ังหมด 2 แบบ จำนวน 39 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 21.67 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 (1)  そうよ ア・タ・シ・女優なの それもとびきり一流よ 

  (sō yo a-ta-shi joyū na no sore mo tobikiri ichiryū yo) 

  น่ันสิ ขYานCะเปnนนักแสดงหญิงนะ นักแสดงช้ันยอดเสียดYวย 

 (2)  アタシに鎌なんてデサイ道具似合わないデショ？ 

  (atashi ni kama nante de sai dōgu niawanai desho?) 

  อยCางฉันนCะไมCเหมาะกับเคียวลYาสมัยแบบเดิม ๆ หรอก 

 (3)  アタシは追われるより追う方が好きヨ セバスちゃん！ 

  (atashi wa owa reru yori ou kata ga suki Yo se basu-chan!) 

  ฉันนCะชอบท่ีจะไลCตามคนอ่ืนมากกวCาถูกไลCนะเซบาสจัง 

 

 คำสรรพนามบุรุษที่ 1 アタシ (atashi) ใชYใชYกลCาวแทนตัวผูYพูดเอง ใชYในสถานการณbท่ี

ไมCเปnนทางการ สื่อถึงความสนิทสนมและความเปnนเพศหญิงไดYชัดเจน ทำใหYคำสรรพนามบุรุษที่ 1 アタシ 

(atashi) มีโอกาสปรากฏมากกวCาคำสรรพนามอ่ืน 

 

 2) คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) 

 คำสรรพนามบุรุษที่ 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) เปnนคำสรรพนามบุรุษที่ 2  

ที่ใชYเรียกคูCสนทนา โดย アンタ (anta) จะมีความเปnนกันเองมากกวCา アナタ (anata) (Shibatani, 1990: 371, 

อYางถึงใน Etsuko, 2017: 306) อยCางไรก็ตาม คนญี่ปุ ]นมักจะละคำสรรพนามบุรุษที่ 2 ในการสนทนาดYวย 

การเรียกอีกฝ]ายดYวยชื่อ วิชาชีพ ตำแหนCง สถานะทางความสัมพันธb เชCน เรียกพCอวCาพCอ เรียกพี่วCาพี่ หรือ 

คำเรียกญาติ เชCน ป¦า นYา (Tim, 2010: 14) Shozo (1972:234) ไดYศึกษาคำเรียกขานในภาษาญี่ปุ ]นของ
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นักศึกษาและบุคลากรชาวญี่ปุ]นซึ่งมีชCวงอายุระหวCาง 26-45 ป� ในภาควิชาภาษาเอเชียตะวันออกมหาวิทยาลัย

ฮาวาย พบขYอสังเกตการใชYคำสรรพนามบุรุษที่ 2 ขYอหนึ่งวCา นักศึกษาและบุคลากรชาวญี่ปุ]นเพศชายไมCใชC 

คำสรรพนามบุรุษที่ 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) กับคูCสนทนาที่เปnนเพื่อนเพศชาย และการเรียก

บุคคลที่อาวุโสกวCาดYวยคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) เชCน นักเรียนเรียกอาจารยb 

เปnนเรื่องไมCเหมาะสม จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึก 

ไขปริศนาลับ” พบความถี ่ของคำสรรพนามบุรุษที ่ 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) จำนวน 32 คร้ัง 

คิดเปnนรYอยละ 17.78 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 (1)  アナタのお陰でこの地区の死亡者リストがビッシリよ 

  (anata no okage de kono chiku no shibō-sha risuto ga bisshiri yo) 

  เพราะเธอทำใหYรายช่ือคนตายแถวน้ีตรงตามรายการเลยนะ 

 (2) アタシだってアンタみたいなガキよりもっとイイ男としたかったワヨ！ 

  (atashi datte anta mitai na gaki yori motto ī otoko to shitakatta wa yo!) 

  ช้ันนCะนะ อยากยืนแบบน้ีกับผูYชายดี ๆ ดีกวCาเด็กอยCางเธออยูCหรอกนะ! 

 (3)  アンタッさっきと装置(それ)うごかしなさいヨッ 

  (anta sakki to sōchi (sore) ugokashi nasai yo) 

  เธอ รีบ ๆ เปoดเคร่ืองน่ันไดYแลYว 

 

 คำสรรพนามบุรุษที่ 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) ไมCใชYกับผูYอาวุโสกวCา ตัวละคร 

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ที่มักใชYภาษารูปธรรมดาเปnนกันเอง และไมCมองคูCสนทนาวCาเปnนผูYอาวุโสกวCา นอกจากนี้ยัง

ถือวCาตนเองเปnนเพศหญิงจึงเลือกใชYคำสรรพนามคำสรรพนามบุรุษที่ 2 アナタ (anata) / アンタ (anta)  

กับฝ]ายตรงขYามที่เปnนเพศชายไดY ทำใหYคำสรรพนามบุรุษที่ 2 アナタ (anata) / アンタ (anta) มีโอกาส

ปรากฏในความถ่ีท่ีใกลYเคียงกับคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 アタシ (atashi) 

 

 1.1.3 หนdวยผันกริยา 

 กริยาภาษาญี่ปุ ]นสามารถใชYการผันเปnนเกณฑbหนึ ่งในการจำแนกกริยาออกเปnน 3 กลุCม  

(สุณียbรัตนb, พัชราพร, และสมเกียรติ 2557:33) กริยาทั้ง 3 กลุCมจะมีรูปที่ลงทYายดYวยเสียง -u เชCน 買う kau 

(ซื้อ) ⾷べる taberu (กิน) 来る kuru (มา) เรียกวCารูปพจนานุกรมซึ่งเปnนรูปที่ยังไมCไดYผัน ปกติจะใชYเปnน 

คำขยายนามหรือใชYในประโยคธรรมดาซึ่งไมCคCอยสุภาพ หากเราตYองการนำไปใชYในประโยคตCาง ๆ ก็ตYองผันรูป
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กริยาเหลCานี้กCอน กริยาที่ผันแลYวแตCละตัวจะแบCงเปnน 2 สCวน สCวนแรกจะเปnนสCวนที่ไมCเปลี่ยนแปลงเลยเรียกวCา 

stem อีกสCวนคือสCวนที่จะผันเปลี่ยนแปลงไปตามลักษณะประโยคแบบตCาง ๆ เชCน ผันเพื่อแสดงอดีตกาล   

ผันเพื ่อแสดงปฏิเสธ เปnนตYน (พจนี, 2543:3) จากการวิเคราะหbรูปภาษาที ่บCงบอกเพศหญิงที ่ตัวละคร  

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” ใชY พบหนCวยผันกริยา จำนวน 2 แบบ ความถ่ี 8 คร้ัง 

คิดเปnนรYอยละ 4.44 ของความถ่ีท้ังหมด ไดYแกC  

 

 1) การใช5กริยารูป 〜て (-te) ในประโยคคำส่ังหรือขอร5อง 

 คำกริยารูป 〜て (-te) เปnนรูปที ่ใชYเชื ่อมกับสำนวนไวยากรณbตCาง ๆ ไมCวCาจะเปnน 

ร ูป てください (te kudasai)  ขอร Yองให Yช Cวยทำส ิ ่ งใดส ิ ่ งหน ึ ่ ง ร ูป てもいい (temo ii) ขออน ุญาต  

รูป てから (tekara) แสดงลำดับของการกระทำ หรือรูป ている (te iru) กลCาวถึงกริยาที่กำลังกระทำหรือ

บอกสภาพ เปnนตYน (เตวิช, 2017:18) กริยารูป 〜て (-te) ในประโยคคำสั่งหรือขอรYองมาจากรูปเต็มคือ  

รูป 〜てください (te kudasai) ที่เปnนรูปสุภาพ เปnนกลาง ใชYไดYทั้งเพศชายและเพศหญิง ในประโยคสนทนา

ที่เปnนกันเองหรือพูดกับผูYที่อาวุโสนYอยกวCา ไมCตYองใชYภาษาสุภาพ ผูYพูดเพศชายมักใชYกริยาที่ผันเสียง -u ใน 

รูปพจนานุกรมเปnนเสียง -e หรือ -ro ขึ้นอยูCกับกลุCมของคำกริยาในการแสดงประโยคคำสั่ง ซึ่งเปnนลักษณะ 

การพูดที่ถือวCาไมCสุภาพ เชCน 行く iku (ไป) 行け ike (ออกไป) หรือ 食べる taberu (กิน) 食べろ tabero 

(รูปแสดงคำสั่งของกริยากิน) แตCเพศหญิงจะใชYรูป 〜て (-te) แทน จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร 

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของการใชYกริยารูป 〜て (-te) ในประโยค

คำส่ังหรือขอรYองจำนวน 4 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 2.22 ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  かっ・・・顔はやめて 

  (ka…kao wa yamete) 

  อยCาชกท่ีหนYาสิ 

 (2)  これは死神界の問題よ！外野は引っこんでて！ 

  (kore wa shinigami-kai no mondai yo! gaiya wa hikkon dete!) 

  น่ีมันปdญหาของพวกช้ันนะ! คนนอกไมCตYองมายุCง 

 

 2) การผันกริยารูปปฏิเสธ 〜ない (-nai) + で (de) ในประโยคขอร5องหรือคำส่ังห5ามกระทำ 

 กริยารูปปฏิเสธ 〜ない (-nai) + で (de) ในประโยคขอรYองหรือคำสั่งหYามไมCใหYกระทำ

มาจากรูปเต็มคือ รูป 〜ないでください (naide kudasai) ซึ่งเปnนรูปสุภาพท่ีเปnนกลาง ใชYท้ังในเพศชายและ
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เพศหญิง ในการสนทนาที่ไมCเปnนทางการหรือคูCสนทนาเปnนผูYอาวุโสนYอยกวCา หากผูYพูดเปnนเพศชายมักจะใชY

กริยารูปพจนานุกรม + な (na) เชCน 来る(kuru) มา 来るな (kuru na) อยCามา แตCเพศหญิงจะใชYกริยารูป

ปฏิเสธ 〜ない (-nai) + で (de) จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด 

“คนลึกไขปริศนาลับ” พบความถี่ของการผันกริยารูปปฏิเสธ 〜ない (-nai) + で (de) ในประโยคขอรYองหรือ

คำส่ังหYามไมCใหYกระทำ จำนวน 4 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 2.22 ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  アーン どーでもいーケド回収の足引っ張らないでよネ 

  (Ān dō de mo ī kedo kaishū no ashi hipparanaide yo ne) 

  หืม จะยังไงก็เถอะ อยCามาเปnนอุปสรรคตCอการเก็บวิญญาณก็แลYวกัน 

 (2)  ちょっとオセロ無視しないでヨ 

  (chotto osero mushi shinaide yo) 

 เด๋ียวสิโอเซโรC อยCาทำเปnนไมCสนใจแบบน้ันสิ 

 

 1.1.4 คำอุทาน 

 คำอุทาน คือ คำที่เปลCงออกมาแมYเปnนถYอยคำเดียวก็สามารถสื่อความรูYสึกของผูYพูดไดYโดยไมC

ตYองใชYถYอยคำยืดยาว แมYวCาคำอุทานไมCใชCคำหลักเหมือนคำนามและคำกริยาหรือเปnนคำที ่ชCวยขยาย

รายละเอียดของคำอื่น เชCน คำคุณศัพทb คำวิเศษณb รวมถึงไมCไดYมีหนYาที่ทางไวยากรณbเหมือนคำบุพบทและ

คำสันธาน แตCนักไวยากรณbก็ยังจัดใหYคำอุทานเปnนคำชนิดหนึ่งในระบบภาษา นอกจากจะใชYในการแสดง

อารมณbตCาง ๆ ของผูYพูดแลYว คำอุทานยังแสดงลักษณะทางสังคม เชCน วัย เพศ ถิ่นที่อยูC ชาติพันธุb ไดYอีกดYวย 

(พัชรียb, 2546:230-231) จากการวิเคราะหbรูปภาษาที่บCงบอกเพศหญิงที่ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูน

ชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” ใชY พบคำอุทาน 1 คำ ความถ่ี 6 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 3.33 ของความถ่ีท้ังหมด ไดYแกC 

 

 1) คำอุทาน アラ (ara) 

 เปnนคำอุทานที่เพศหญิงใชYแสดงความตกใจ แปลกใจในสิ่งที่คาดไมCถึง หรือความรูYสึก

ถูกใจหรือเอ็นดู จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” 

พบความถ่ีของคำอุทาน アラ (ara) จำนวน 6 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 3.39  ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

  



36 
 

 
 

 (1)  アーラなかなかイイ男じゃナイ 

  (āra nakanaka ī otoko ja nai) 

  แหม หลCอไมCเบาเลยไมCใชCเหรอน่ัน 

 (2)  アラお久しぶりネ オセロ 

  (ara o hisashiburi ne osero) 

  อYาว ไมCไดYเจอกันนานนะ โอเซโรC 

 

 จากตัวอยCางเปnนการใชYคำอุทาน アラ (ara) ในการแสดงความถูกใจในอีกฝ]ายและแสดง

ความคาดไมCถึงตCอรุCนนYองท่ีรCวมงานของเพศหญิง คำอุทานนอกจากจะชCวยส่ืออารมณbของผูYพูดแลYวยังชCวยบCงช้ี

สถานะทางสังคม เพศ และอ่ืน ๆ ไดYทำใหYคำอุทาน アラ (ara) สามารถมีโอกาสปรากฏไดYเชCนกัน 

 

 1.1.5 หนdวยคำเติมหน5า (prefix) 

 ในภาษาญี ่ปุ ]นใชYหนCวยคำเติมหนYา (prefix) ไดYแกC お (o-) หรือ ご (go-) หนYาคำนาม 

คำกริยา หรือคำคุณศัพทbในภาษาญี่ปุ]นเพื่อใชYยกยCองผูYอื่น หรือเมื่อกลCาวถึงวัตถุสิ่งของหรือกิริยาของคนอ่ืน

เพื่อที่จะแสดงความรูYสึกยกยCอง รวมถึงเปnนสำนวนเติมหนYาคำนามโดยจะถือวCา お (o-) หรือ ご (go-) และ

คำนามนั้นเปnนคำเดียวกัน ไมCไดYแสดงความสุภาพที่เฉพาะเจาะจง เชCน ご飯 (go-han) ขYาวสวย เปnนตYน 

หนCวยคำเติมหนYา (prefix) เปnนรูปแบบหนึ่งของ “ภาษาสุภาพรูปยกยCอง ถCอมตัว” ซึ่งเปnนรูปภาษาท่ีสุภาพมาก

ที่สุด ใชYเมื่อสื่อสารกับผูYที่อาวุโสกวCาหรือผูYบุคคลที่ผูYพูดใหYความเคารพเพื่อแสดงความเคารพนอบนYอม สามารถ

แบCงประเภทของภาษาสุภาพในภาษาญี่ปุ ]นตามเกณฑbของทบวงวัฒนธรรมญี่ปุ ]น  (1971:32, อYางถึงใน 

ตรรกวิทยb, 2552: 20-22) ไดYทั้งหมด 5 ชนิด ไดYแกC ภาษาสุภาพรูปยกยCอง (sonkeigo) ภาษาสุภาพรูปถCอมตัว 

(kenjougo) ภาษาสุภาพที่ใชYพูดถึงเรื่องทั่วไปไมCเปลี่ยนแปลงตามคูCสนทนา (-desu, -masu, -gozaimasu) 

teichougo ซึ่งเปnนรูปภาษาที่ใชYแบบ -desu, -masu, -gozaimasu แตCอยูCในรูปถCอมตัว (kenjougo) และ 

bikago ท่ีใชYรูปถCอมตัว แตCไมCมีหนYาท่ีแสดงการถCอมตัวลงเพ่ือเปnนการแสดงความเคารพนอบนYอมตCอบุคคลใด  

 จากการวิเคราะหbรูปภาษาท่ีบCงบอกเพศหญิงท่ีตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbตูนชุด “คน

ลึกไขปริศนาลับ” ใชY พบหนCวยคำเติมหนYา (prefix) พบจำนวน 1 คำ ความถี่ 6 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 3.33 ของ

ความถ่ีท้ังหมด ไดYแกC 
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 1) การเติม prefix お (o-) หน5าคำนาม 

 การเติมหนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-) หรือ ご (go-) นั้นโดยทั่วไปหากคำศัพทbคำน้ัน

เปnนคำภาษาญี ่ปุ ]นแทY (和語, wago) ซึ ่งมีเสียงอCานแบบ “คุง” (訓読み, kun-yomi) ก็จะเติม お (o-) 

ขYางหนYา แตCหากคำนั้นเปnนคำจากภาษาจีน (漢語, kango) ซึ่งมีเสียงอCานแบบ “อง” (音読み, on-yomi)  

ก็จะเติม ご (go-) (สมชาย, 2550: 20) การเติมหนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-) หรือ ご (go-) ที่พบวCา 

เพศหญิงใชYเปnนรูปแบบที่เรียกตามนิยามความหมายของทบวงวัฒนธรรมญี่ปุ]น (1971:34-39) วCาเปnนภาษา

สุภาพประเภท bikago ที่ใชYรูปถCอมตัว แตCไมCมีหนYาที่ทำใหYผูYพูดดูถCอมตัวลงเพื่อเปnนการแสดงความเคารพ 

นอบนYอมตCอบุคคลใด โดยเฉพาะเมื่อผูYพูดใชYพูดถึงคำนามที่เปnนของผูYพูดเอง หนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-) 

หรือ ご (go-) จะมีหนYาที่เพื่อใหYความสวยงามของภาษาและคงความเปnนผูYมีชาติตระกูล มากกวCาการแสดง 

การถCอมตัว (Keiko, 1998:21) เชCนในการสนทนาทั ่วไป เพศชายใชYคำวCาเพื ่อนวCา 友達 (tomodachi)  

สCวนเพศหญิงใชY お友達 (o-tomodachi) จากการวิเคราะหbบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU”  

ในการbตูนชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” พบเพียงการเติมหนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-) หนYาคำนาม 

ดYวยความถ่ี 6 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 3.33 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCางตCอไปน้ี 

 

 (1)  だからブスな⼥共を綺麗な⾎でお化粧してあげるのが好きよ 

  (o-shigotochū wa o-keshō mo o-sha-re mo gamanshita shi) 

  ระหวCางงานก็อดทนไมCแตCงหนYาแตCงตัวเลยดYวยนะ 

 (2)  ノンノン！お仕事よ！ 

  (non-non! o-shigoto yo!) 

  โน โน มันเปnนเร่ืองงานตะหาก! 

 

 จากตัวอยCางขYางตYน สังเกตไดYวCาลักษณะการเติมหนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-)  

หนYาคำนามที่ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYไมCไดYบCงบอกถึงความนอบนYอมหรือการถCอมตัว แตCใชYเพ่ือ 

ความสวยงามของภาษาและแสดงความเปnนเพศหญิง สังเกตไดYจากการใชYคำนามที่เติมหนCวยคำเติมหนYา 

(prefix)  お (o-) ในประโยครูปธรรมดาไมCใชCรูปสุภาพ ยกยCอง หรือถCอมตัว และจากการรวบรวมขYอมูล ไมCพบ

ลักษณะการแสดงการยกยCองถCอมตัวดังกลCาว แสดงใหYเห็นวCาตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ไมCไดYยกยCองตัวละคร

อ่ืนเหนือตนเอง ซ่ึงสอดคลYองกับบุคลิกลักษณะนิสัยของตัวละคร  
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 1.2 คำท่ีส่ือความเป=นเพศหญิง 

 จากการเก ็บข Yอม ูลบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซ ัตคลิฟฟU” พบคำที ่ส ื ่อความเปnน 

เพศหญิงทั ้งหมด 11 คำ ไดYแกC คำนาม ⼄⼥ (otome) คำนาม 化粧 (keshō) คำนาม メイク (mēku) 

คำนาม ⼥優 (jo-yū) คำนาม ヒール (hīru) คำนาม 紅⼀点 (kō itten) คำนาม ヘロイン (hero-in) คำนาม  

⼤⼥優 (dai jo-yū)  ค ำน าม 艶⼥ (adējo) ค ำ ก ร ิ ย า 産める ( umeru)  ค ำท ั กท ายหร ื อบอกล า 

ごきげんよう (gokigen-yō) แตCละรูปแบบปรากฏความถ่ีท่ีใกลYเคียงกันดังแสดงผลดYวยตารางตCอไปน้ี 

ตารางท่ี 3 คำท่ีส่ือความเปnนเพศหญิง  

ลำดับที ่ คำที่สื่อถึงเพศหญิง ความถี่ ร<อยละ 

1 คำนาม ⼄⼥ (otome) ท่ีแปลวCาหญิงสาว สาวนYอย 4 25.00 

2 คำนาม 化粧 (keshō) เคร่ืองสำอาง การแตCงหนYา 2 12.50 

3 คำนาม メイク (mēku) เมคอัพ เคร่ืองสำอาง การแตCงหนYา 2 12.50 

4 คำนาม ⼥優 (jo-yū) นักแสดงหญิง 1 6.25 

5 คำนาม ヒール (hīru) รองเทYาสYนสูง 1 6.25 

6 คำนาม ヘロイン (hero-in) นางเอก วีรสตรี 1 6.25 

7 คำนาม ⼤⼥優 (daijoyū) นางเอก 1 6.25 

8 คำนาม 紅⼀点 (kō itten) ผูYหญิงคนเดียวในหมูCผูYชาย 1 6.25 

9 คำนาม 艶⼥ (adējo) ผูYหญิงท่ีมีเสนCหb 1 6.25 

10 
คำกริยา 産める (umeru) รูปแสดงความสามารถของคำกริยา 

産む (u-mu) คลอด ใหYกำเนิด 
1 6.25 

11 
คำทักทายหรือบอกลาท่ีผูYหญิงชนช้ันสูงใชY 

ごきげんよう (gokigen-yō) 
1 6.25 

 รวม 16 100 

 จากตารางพบวCาคำที่สื่อถึงเพศหญิงทั้งสิ้น 11 คำ และปรากฏความถี่รวม 16 ครั้ง คำที่พบมากที่สุด

ไดYแกCคำวCา ⼄⼥ (otome) พบ 4 ครั ้ง คิดเปnนรYอยละ 25 ของความถี ่ท ั ้งหมด สCวนคำที ่พบมากเปnน 

ลำดับถัดมาไดYแกC คำนาม 化粧 (keshō) เครื ่องสำอาง การแตCงหนYา พบ 2 ครั ้ง คิดเปnนรYอยละ 12.50  

ของความถี ่ท ั ้งหมด คำนาม メイク (mēku) พบ 2 ครั ้ง ค ิดเปnนร Yอยละ 12.50 ของความถี ่ท ั ้งหมด  

และพบคำที่แสดงถึงเพศหญิงคำอื่น ๆ อีก 8 คำ ไดYแกC ⼥優 (jo-yū) ヒール (hīru) ヘロイン (hero-in)   

⼤⼥優 (dai jo-yū) 紅⼀点 (kō itten) 艶⼥ (adējo) 産める (umeru) และ ごきげんよ(gokigen-yō) 

พบการปรากฏอยCางละ 1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด 
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  1.2.1 คำนาม ⼄⼥ (otome)  

 คำนาม ⼄⼥ (otome) มีความหมายวCา สาวแรกรุ Cน ดรุณี (พจนานุกรมคันจิ, 2553:27)  

ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYเรียกแทนตนเอง จากการวิเคราะหb พบ 4 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 25 ของความถ่ี

ท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 (1)  ⼄⼥の命なのに！！この⼈なしッ 

  (otome no inochi na noni!! kono hito nashi) 

  มันชีวิตของผูYหญิงเลยนะยะ ไมCใชCคนเอาซะเลย 

 (2)  やーよ！⼄⼥がそんな重いモン持てるワケないでしょ！ 

  (yā yo! otome ga sonna omoi mon moteru wake nai desho!) 

   จะบYาเหรอ! สาวนYอยอยCางช้ันจะไปขนอะไรหนัก ๆ แบบน้ันไดYไงกัน! 

 

 1.2.2 คำนาม 化粧 (keshō)  

 คำนาม   化粧 (keshō) ม ีความหมายวCา การแตCงหนYา (พจนานุกรมคันจิ, 2553:87)  

จากการวิเคราะหbพบ 2 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 12.50 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 (1)  お仕事中はお化粧もおシャレもガマンしたしっ 

  (o-shigotojū wa o-keshō mo oshare mo gaman shita shi) 

  ระหวCางงานก็อดทนไมCแตCงหนYาแตCงตัวเลยดYวยนะ 

 (2)  だからブスな女共を綺麗な血でお化粧してあげるのが好きよ 

  (dakara busu na on-na domo o kirē na chi de o-keshō shite ageru no ga suki yo) 

  ดังน้ันถึงไดYชอบแตCงหนYาใหYพวกผูYหญิงหนYาตานCาเกลียดดYวยเลือดใหYสวยงามไง 

 

 1.2.3 คำนาม メイク (mēku) 

 คำนาม メイク (mēku) มีความหมายวCา เมคอัพ เครื ่องสำอาง การแตCงหนYา จากการ

วิเคราะหbพบ 2 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 12.50 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 
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 (1)  そしたらメイクだってもっと気合⼊れてきたのにッ 

  (soshitara mēku datte motto kiai irete kitanoni) 

  ช้ันจะไดYแตCงหนYาใหYมันดีกวCาน้ีหนCอย 

 (2)  もおっメイクが台無しよ〜 

  (mō mēku ga dainashi yo) 

  เมคอัพเละเทะไปหมดแลYว 

 

 1.2.4 คำนาม  ⼥優 (jo-yū) 

 คำนาม  ⼥優 (jo-yū) มีความหมายวCา นักแสดงหญิง (พจนานุกรมคันจิ, 2553:61) จากการ

วิเคราะหbพบ 1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 そうよ。ア・タ・シ・⼥優なの それもとびきり⼀流よ。 
 (sō yo a-ta-shi joyū na no sore mo tobikiri ichiryū yo) 

 น่ันสิ ขYานCะเปnนนักแสดงหญิงนะ นักแสดงช้ันยอดเสียดYวย 

 

 1.2.5 คำนาม ヒール (hīru) 

 คำนาม ヒール (hīru) มีความหมายวCา รองเทYาสYนสูง ซึ่งเปnนลักษณะรองเทYาที่ปกติเพศหญิง

จะเปnนผูYสวม จากการวิเคราะหbพบ 1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 そのすました顔をヒールで踏みつけて靴を舐めさせてやりたくなる！！ 
 (sono sumashita kao o hīru de fumitsukete kutsu o na-me sasete yaritaku naru!!) 

 เด๋ียวจะเหยียบหนYาซ่ือ ๆ น่ันดYวยสYนสูง แลYวใหYเลียรองเทYาน่ีใหYดูเลย!! 

 

  1.2.6 คำนาม ヘロイン (hero-in)  

 คำนาม ヘロイン (hero-in) มีความหมายวCา นางเอก หรือ วีรสตรี จากการวิเคราะหbพบ  

1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง  
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 このシチュエーション！アタシがヘロインを演じるにふさわしい 最⾼の⼀夜 
になりそうね！ 

 (kono shichuēshon! atashi ga hero-in o enjiru ni fusawashī saikō no ichiya ni narisō ne!) 

 สถานการณbเชCนนี้นั้น! เหมาะสมแลYวที่ใหYชั้นแสดงเปnนวีรสตรี ดูจะเปnนคืนหนึ่งที่สุดยอด

ท่ีสุดเชียวลCะ! 

 

 1.2.7 คำนาม ⼤⼥優 (dai jo-yū) 

 คำนาม ⼤⼥優 (dai jo-yū) มีความหมายวCา นางเอก จากการวิเคราะหbพบ 1 ครั้ง คิดเปnน

รYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 満天の星！豪華客船！⼤⼥優が⽻ばたく舞台はこーでなくちゃ〜 
 (manten no hoshi! gōka kyakusen! dai-joyū ga habataku butai wa kō denakucha~) 

 ดวงดาวเต็มฟ¦า! ดาษดาดYวยแขกผูYมีเกียรติ! ฉากท่ีดาราใหญCโบกมือกางป�กนCะแบบน้ีไมCใชCหรือ 

 

 1.2.8 คำนาม 紅⼀点 (kō itten) 

 คำนาม 紅⼀点 (kō itten) มีความหมายวCา ผูYหญิงคนเดียวในหมูCผูYชาย จากการวิเคราะหbพบ 

1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 英国⽀部回収課の紅⼀点だもの 
 (ēkoku shibu kaishūka no kō itten da mono) 

 ก็เปnนผูYหญิงคนเดียวในฝ]ายเก็บรวบรวมของสาขาประเทศอังกฤษน่ีนา 

 

 1.2.9 คำนาม 艶⼥ (adējo) 

 คำนาม 艶⼥ (adējo) มีความหมายวCา ผูYหญิงที่มีเสนCหb มาจากคำวCา 艶やか (adeyaka) 

สวย งดงาม มีเสนCหb และ ⼥ (onna) ผูYหญิง จากการวิเคราะหbพบ 1 ครั้ง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ี

ท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 世界中の男がひれ伏すような艶⼥ (アデージョ) になれると 
 (sekaijū no otoko ga hirefusu yōna adejo (adējo) ni nareru to) 

 ฉันก็จะกลายเปnนสาวสวยรวยเสนCหbท่ีสยบผูYชายไดYท้ังโลกยังง้ันสินะ? 
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 1.2.10 คำกริยา 産める (umeru) 

 คำกริยา 産める (umeru) เปnนรูปแสดงความสามารถของคำวCาคือ 産む (u-mu) ซึ่งเปnนรูป

พจนานุกรมแปลวCา คลอด (พจนานุกรมคันจิ, 2553:967) เปnนคำกริยาที่ใชYกับเพศหญิงเมื่อใหYกำเนิดทารก 

จากการวิเคราะหbพบ 1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 
 アナタの⼦供なら産める気がする！ 
 (anata no kodomo nara umeru ki ga suru!) 

 ถYาเปnนลูกของเจYาฉันใหYกำเนิดไดYแนC!! 

 

 1.2.11 คำทักทายหรือบอกลา ごきげんよう (gokigen-yō) 

 ごきげんよう(gokigen-yō) สำนวนสำหรับทักทายหรือบอกลาที่ผูYหญิงชนชั้นสูงใชY จาก

การวิเคราะหbพบ 1 คร้ัง คิดเปnนรYอยละ 6.25 ของความถ่ีท้ังหมด ดังตัวอยCาง 

 

 それでは幾千にも幾万にもごきげんよう 

 (soredewa ikusen ni mo ikuman ni mo gokigen-yō) 

 วCาแลYวก็...ถึงเวลาท่ีรอคอยแลYว ลากCอน  

 
 จากการวิเคราะหbขYอมูล แสดงใหYเห็นวCานอกจากคำสรรพนาม คำลงทYาย และรูปแบบทาง

ไวยากรณbอื่น ๆ ผูYเขียนยังเลือกใชYคำที่สื่อถึงเพศหญิง เชCน ⼄⼥ (otome) สาวนYอย ⼥優 (jo-yū) นักแสดง

หญิง 紅⼀点 (kō itten) ผูYหญิงคนเดียวในหมูCผูYชาย เปnนตYน ในบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” 

เพื่อสื่อใหYผูYอCานเห็นวCาตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” มองตนเองเปnนหญิงจึงใชYคำที่เรียกหรือแทนการกระทำของ

ตนเองดYวยคำที่มีความหมายเชCนนั้นและยังใชYคำวCา ヒール (hīru) รองเทYาสYนสูง ท่ีสื่อถึงลักษณะการแตCงกาย

แบบเพศหญิงของตนเอง รวมถึงคำที่สื ่อถึงการกระทำของเพศหญิง เชCน 化粧 (keshō) メイク (mēku)  

การแตCงหนYา 産める (umeru) รูปแสดงความสามารถของกริยา คลอด ใหYกำเนิด  

 

 2. ปmจจัยทางสังคมท่ีสdงผลตdอการใช5ภาษาท่ีบdงบอกเพศหญิง 

 การศึกษาปdจจัยทางสังคมที่สCงผลตCอการใชYภาษาที่บCงบอกเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU”  

ซึ่งเปnนตัวละครขYามเพศในหนังสือการbตูนญี่ปุ]น เรื่อง “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) ศึกษา

จากคำพูดหรือบทสนทนาของตัวละครที่แสดงในเรื่อง ตามบทบาทของตัวละครท่ีผูYเขียนแบCงออกเปnน 2 ชCวง 

ไดYแกC ชCวงที่ตัวละครปลอมตัวเปnนพCอบYานของมาดามเรดซึ่งตYองดำรงอัตลักษณbเพศชาย และชCวงหลังจาก
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เปoดเผยอัตลักษณbและตัวตนที่แทYจริงของตนเองวCาเปnนตัวละครขYามเพศ คือ มีเพศสรีระ (sex) เปnนชาย  

แตCมีเพศสภาพ (gender) เปnนหญิง  

 ผลการศึกษาพบวCา ผูYเขียนไมCไดYใชYปdจจัยทางสังคมในการกำหนดบทสนทนาที่แสดงความเปnนเพศหญิง

ของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ไมCวCาจะอยูCในสถานการณbใดหรือสนทนากับผูYใด ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” 

ก็จะใชYรูปภาษาท่ีเปnนไปตามอัตลักษณbในชCวงเวลานั้น กลCาวคือ เมื่อปลอมตัวเปnนพCอบYานซึ่งตYองดำรงอัตลักษณb

เพศชาย ไมCพบรูปภาษาที ่แสดงความเปnนเพศหญิงแตCอยCางใด ทั ้งน้ีผู YเขียนกำหนดใหYตัวละคร “เกรล 

ซัตคลิฟฟU” ใชYรูปภาษาที่สุภาพ เปnนกลาง ไมCบCงบอกเพศ อยCางไรก็ตาม สามารถสังเกตการบCงบอกวCาปลอมตัว

เป nนเพศชายจากการน ิยามตนเองด Yวยคำว Cา “พ Cอบ Yาน” (執事, shitsuji) ขณะปลอมต ัว และเม่ือ  

“เกรล ซัตคลิฟฟU” เปoดเผยอัตลักษณbขYามเพศของตนเองตCอหนYาผูYอื่น ตัวละครก็ใชYรูปภาษาที่บCงบอกเพศหญิง

กับคูCสนทนาทุกคนและในทุกสถานการณbการสื่อสาร ดังแสดงการใชYรูปภาษาชCวงกCอนและหลังการเปoดเผย 

อัตลักษณbทางเพศของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ตามปdจจัยทางสังคม ไดYแกC ความเปnนทางการและ 

ไมCเปnนทางการ ซึ่งพิจารณาจากความสนิทสนมระหวCางคูCสนทนา เรื่องที่พูด และเหตุการณbหรือบรรยากาศ 

ตึงเครียดในขณะสนทนา  

 
 2.1 การใช5รูปภาษาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟz” ขณะปลอมตัวเป=นพdอบ5าน 

 การใชYรูปภาษาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ขณะปลอมตัวเปnนพCอบYานพบวCาใชYภาษาที่ไมC 

บCงบอกเพศหญิง ท้ังในสถานการณbท่ีไมCเปnนทางการและเปnนทางการ ดังน้ี   
 

 2.1.1 สถานการณGท่ีไมdเป=นทางการ  

 

 ち・・・違います コレは・・・叫び声駆けてた時にはもうっ・・・ 

 (chi… chigaimasu kore wa… sakebigoe kaketeta toki ni wa mō…) 
 ไมdใชdนะ...น่ีมัน ตอนท่ีตามเสียงรYองน่ันไปมันก็... 

 

 จากตัวอยCาง ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” พูดกับ “เซบาสเตียน” ชายที่ตัวละครตัวนี้ชื่นชอบ 

โดยไมCมีคนอื่นนอกเหนือจากนี้อยูCในวงสนทนา และในขณะนั้นทั้งคูCมีสถานะเทCากันคือเปnนพCอบYานเชCนเดียวกัน 

โดยกำลังสนทนาเรื่องทั่วไปที่ “เกรล ซัตคลิฟฟU” และเซบาสเตียนบังเอิญพบกันเนื่องจากเซบาสเตียนไดYยิน

เสียงมาจากยCานปลอดผูYคนตอนกลางคืนจึงตามมาดูและพบ “เกรล ซัตคลิฟฟU” อยูCที่นั่นดYวย เซบาสเตียนจึง

สอบถามถึงสาเหตุที่ “เกรล ซัตคลิฟฟU” มาปรากฏตัวอยูCที่สถานที่น้ี ในสถานการณbที่ไมCเปnนทางการนี้ คือ  
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ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” สนทนากับตัวละครที่มีสถานะเสมอกันโดยไมCมีบุคคลอื่นอยูCในวงสนทนาดYวย

ผูYเขียนกำหนดใหYตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYกริยารูป ます (-masu) ซึ่งเปnนภาษารูปสุภาพที่ใชYทั่วไปและ

เปnนกลาง ไมCไดYบCงบอกเพศแตCอยCางใด 

 

 2.1.2 สถานการณGท่ีเป=นทางการ  
 
 夜ですのでローズヒップのハーブティーをご⽤意しました 
 (yoru no-de rōzuhippu no hābutī o go-yōi shimashita) 

 ค่ำมืดแบบน้ีกระผมเตรียมชาสมุนไพรในถYวยโรสฮิปใหYขอรับ 

 

 จากตัวอยCาง เหตุการณbเกิดขึ้นขณะที่ปลอมตัวเปnนพCอบYาน ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU”  

พูดกับ “มาดามเรด” ซึ่งเปnนผูYบังคับบัญชาที่ตนตYองแสดงความเคารพ ในขณะเดียวกันก็มี ชิเอล ญาติของ 

มาดามเรดซึ่งเปnนบุคคลที่ตัวละครขYามเพศไมCสนิทสนมรCวมอยูCในเหตุการณbดYวย โดยกำลังสนทนาเรื ่อง 

การสืบคดีซึ่งเปnนเรื่องงานอยูCที่บYานของมาดามเรด จะเห็นไดYวCาในสถานการณbที่เปnนทางการเชCนนี้ ตัวละคร 

“เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYรูปภาษาที่เปnนกลางและไมCบCงบอกเพศ ไดYแกC การผันกริยา ⽤意する (yōi suru) 

“เตรียม” ซ่ึงเปnนภาษาสุภาพแบบถCอมตัว โดยใชYในรูปอดีตกาลวCา ご⽤意しました (go-yōi shimashita)   

   

 จากตัวอยCาง การวิเคราะหbปdจจัยทางสังคมจากบทสนทนาของตัวละครในขณะที่ดำรง 

อัตลักษณbเพศชาย พบวCาปdจจัยทางสังคมไมCสCงผลตCอการใชYภาษาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ไมCวCา 

ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” จะสนทนากับตัวละครที่สนิทสนมหรือไมC ผูYรCวมเหตุการณbในขณะนั้นจะเปnนผูYใด 

สนทนาเร่ืองเปnนการเปnนงานหรือเร่ืองท่ัวไป หรือเหตุการณbคับขันหรือไมC ผูYเขียนก็ยังกำหนดใหYตัวละคร “เกรล 

ซัตคลิฟฟU” ใชYรูปภาษาท่ีแสดงความสุภาพเปnนกลางท่ีสอดคลYองกับเพศสรีระ (sex) เพศชาย เหมือนกันทุกคร้ัง 

 

 2.2 การใช5รูปภาษาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟz” หลังจากท่ีเป�ดเผยอัตลักษณGข5ามเพศ 

 การใชYร ูปภาษาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” หลังจากที ่ เป oดเผยอัตลักษณbขYามเพศ  

พบวCาตัวละครใชYภาษาแสดงความเปnนเพศหญิงท้ังในสถานการณbท่ีไมCเปnนทางการและเปnนทางการ ดังน้ี 
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 2.2.1 สถานการณGท่ีไมdเป=นทางการ   
 

 アタシだってアンタみたいなガキよりもっとイイ男としたかったワヨ! 
 (atashi datte anta mitai na gaki yori motto ii otoko to shitakatta wa yo!) 

 ช้ันนCะนะ อยากยืนแบบน้ีกับผูYชายดี ๆ ดีกวCาเด็กอยCางเธออยูCหรอกนะ! 
 

 จากตัวอยCาง ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” พูดกับรุCนนYองที่ทำงานซึ่งสนิทสนมกัน ไดYแกC  

ตัวละคร “โรนัลดb” โดยไมCมีบุคคลอื ่นใดที ่อยู Cในบริเวณนั ้น และพูดคุยเรื ่องสนุกสนานหยอกลYอคือ  

การยืนเลียนแบบทCาทางของตัวเอกจากภาพยนตรbรักโรแมนติกที ่มีชื ่อเสียงซึ ่งเหตุการณbเกิดขึ ้นบนเรือ  

ในระหวCางที่ตัวละครทั้งสองมาปฏิบัติงานบนเรือดYวยกัน แตCสถานการณbเปnนปกติ ไมCมีเหตุคับขันใด ๆ เกิดข้ึน 

จากสถานการณbดังกลCาวเปnนการสนทนาแบบไมCเปnนทางการ ผูYเขียนไดYกำหนดใหYตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” 

ใชYรูปภาษาที่แสดงเพศหญิงเพื ่อแสดงอัตลักษณbบุคคลขYามเพศอยCางชัดเจน ไดYแกC การแทนตัวเองดYวย 

คำสรรพนามบุรุษที ่ 1 ที ่บCงบอกเพศหญิง คือ アタシ (atashi) การเรียกรุ CนนYองซึ ่งเปnนเพศชายดYวย 

คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 アンタ (anta) และยังใชYคำลงทYาย ワヨ (wayo) ท่ีเปnนคำลงทYายท่ีใชYในเพศหญิง 

 

 2.2.2 สถานการณGท่ีเป=นทางการ   

 

 ちょっとお ⼄⼥を盾に使うんじゃないワヨ！ 
 (chottō otome o ta-te ni tsukaun janai wa yo!) 

 เด๋ียวสิ! น่ีจะใชYสาวน5อยมาเปnนเกราะกำบังง้ันเหรอ! 

 

 จากตัวอยCาง ตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” พูดกับรุ CนนYองที ่ทำงาน ไดYแกC “โอเซโรC”  

ในขณะเดียวกันก็มี ตัวละครฝ]ายตรงขYามและพรรคพวกท้ังหมด 2 คน รวมถึงตัวละครประกอบคนอ่ืนอีก 5 คน 

ซึ่งเปnนบุคคลท่ีตัวละครไมCไดYสนิทสนมอยูCในเหตุการณbนั้นดYวย โดยสนทนากันเรื ่องที่จะหลบหลีกศัตรูใน

สถานการณbวิกฤติท่ี “เกรล ซัตคลิฟฟU” และรุ CนนYองกำลังถูกฝ]ายศัตรูเขYามาโจมตีซึ ่ง “โอเซโรC” รุ CนนYอง  

ไดYหลบหนีการโจมตีของศัตรูมาอยูCดYานหลังตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” จากสถานการณbที่เปnนทางการ คือ  

มีเหตุการณbตึงเครียดเกิดขึ้นและมีตัวละครที่ไมCรู YจักหรือสนิทสนมอยูCในวงสนทนาดังกลCาว ผูYเขียนยังคง

กำหนดใหYตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYรูปภาษาแสดงเพศหญิงอยCางชัดเจนเชCนเดียวกับในสถานการณbท่ี 

ไมCเปnนทางการ คือ การเรียกแทนตนเองดYวยคำวCา ⼄⼥ (otome) ที่มีความหมายวCา สาวนYอย และการใชY 

คำลงทYาย ワヨ (wayo) ซ่ึงเปnนคำลงทYายท่ีบCงบอกเพศหญิง  
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 จากตัวอยCางบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” หลังเปoดเผยตัวตนและอัตลักษณb 

ทางเพศ จะเห็นไดYวCาตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชYภาษาที่แสดงอัตลักษณbความเปnนเพศหญิงอยCางเปoดเผย

โดยไมCข้ึนกับคูCสนทนา บุคคลอ่ืนท่ีอยูCรCวมในเหตุการณb เร่ืองท่ีพูด หรือเหตุการณbในขณะน้ัน   

 กลCาวโดยสรุป จากการวิเคราะหbขYอมูลบทสนทนาของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” กCอนและหลัง

การเปoดเผยอัตลักษณbตัวละครขYามเพศ พบรูปภาษาที่สอดคลYองกับเพศสภาพ (gender) คือ เมื่อปลอมตัวเปnน

พCอบYานก็ใชYภาษาตามอัตลักษณbเพศชาย และเมื ่อเปoดเผยอัตลักษณbตัวละครขYามเพศ ก็ใชYภาษาแสดง 

ความเปnนเพศหญิง ไมCวCาจะใชYภาษาในสถานการณbที่ไมCเปnนทางการหรือเปnนทางการก็ตาม จึงกลCาวไดYวCาปdจจัย

ทางสังคมไมCมีผลตCอการใชYภาษาที ่บ Cงบอกเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในการbต ูนชุด  

“คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) 

 

สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศึกษารูปภาษาที่แสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff)  

ในการbตูนญี่ปุ]นชุด “คนลึกไขปริศนาลับ” (⿊執事, Kuroshitsuji) พบรูปภาษาที่แสดงเพศหญิง 2 แบบ ไดYแกC 

รูปทางไวยากรณb และคำที่สื ่อถึงเพศหญิง โดยรูปภาษาที่พบมากที่สุด ไดYแกC คำสรรพนามและคำลงทYาย  

ซึ่งเปnนรูปทางไวยากรณbที่พบความถี่สูงสุดเปnนลำดับที่ 1 และ 2 ผลการศึกษานี้จึงสอดคลYองกับสมมติฐานของ

งานวิจัย 

ในบรรดารูปไวยากรณbที่แสดงเพศหญิงทั้ง 5 รูปแบบ ไดYแกC คำลงทYาย คำสรรพนาม หนCวยผันกริยา 

คำอุทาน และหนCวยคำเติมหนYา (prefix) ตามลำดับ การที่ผู YเขียนเลือกใหYตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใชY 

คำลงทYายเพื่อบCงบอกเพศหญิงมากที่สุด อาจเนื่องมาจากคำลงทYายเปnนองคbประกอบที่สำคัญอยCางหนึ่งใน 

บทสนทนา คำลงทYายแสดงเพศหญิงมีหลายคำใหYเลือกใชY อีกท้ังยังสามารถใชYบCงบอกสถานะ เพศ อารมณb และ

เจตนาของผูYพูดไดYหลากหลายสถานการณb สCวนรูปภาษาที่ปรากฏความถี่นYอยที่สุดไดYแกC หนCวยคำเติมหนYา 

(prefix) お (o-) หนYาคำนาม ซึ่งใชYเพื่อความสละสลวยของภาษาและใชYเมื่อเปnนภาษาสุภาพแสดงการยกยCอง

ถCอมตัว โดยทั่วไปแลYวสามารถใชYไดYทั้งเพศชายและเพศหญิง แตCไมCสามารถบCงบอกเพศหญิงไดYชัดเจนเทCา 

คำสรรพนามหรือคำลงทYายที่ปรากฏความถี่มากที่สุดเปnนลำดับแรกและลำดับที่ 2 จึงนCาจะเปnนสาเหตุใหYพบ 

การใชYหนCวยคำเติมหนYา (prefix) お (o-) หนYาคำนามนYอยท่ีสุด 

สำหรับการใชYคำที่สื ่อถึงเพศหญิงซึ่งทั้งหมด 11 คำ ไดYแกC คำนาม ⼄⼥ (otome) คำนาม 化粧 

(keshō) คำนาม メイク (mēku) คำนาม ⼥優 (jo-yū) คำนาม ヒール (hīru) คำนาม ヘロイン (hero-in) 

คำนาม ⼤⼥優 (dai jo-yū) คำนาม 紅⼀点 (kō itten) คำนาม 艶⼥ (adējo) คำกริยา 産める (umeru) 

คำทักทายหรือบอกลา ごきげんよう (gokigen-yō) โดยพบวCาทั้ง 11 คำนี้ ปรากฏความถี่ที่ใกลYเคียงกัน 
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ทั้งน้ีอาจเปnนเพราะคำที่มีความหมายสื่อถึงเพศหญิงมีจำนวนมากในภาษา ทั ้งคำนามที่หมายถึงสิ ่งของ 

ของเพศหญิง คำกริยาที่แสดงอาการหรือการกระทำ รวมทั้งคำทักทายและกลCาวลา ดังนั้นการเลือกใชYคำจึง

หลากหลายตามไปดYวย ไมCไดYใชYซ้ำกันดังเชCนรูปทางไวยากรณbขYางตYน เปnนตYน อยCางไรก็ตามในจำนวน 11 คำน้ี 

พบคำนาม ⼄⼥ (otome) ที่แปลวCาหญิงสาว สาวแรกรุCน มากที่สุด อาจเปnนเพราะสื่อความหมายถึงสภาพท่ี

แสดงตัวตนของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ไดYตรงความหมายที่สุด นั่นคือ การเปnนผูYหญิง ดังนั้นคำนี้จึง

ปรากฏมากกวCาคำท่ีส่ือถึงเพศหญิงคำอ่ืน ๆ 

ในสCวนของปdจจัยทางสังคมที่สัมพันธbกับการเลือกใชYภาษาเพื่อแสดงความเปnนเพศหญิงของตัวละคร

ขYามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟU” (Grell Sutcliff) ผลการศึกษาพบวCาปdจจัยทางสังคมไมCมีผลตCอการใชYภาษาเพ่ือ 

บCงบอกความเปnนเพศหญิงของตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ในวรรณกรรมเรื่องนี้แตCอยCางใด ผลการศึกษา 

ท่ีพบน้ีจึงไมCเปnนไปตามสมมติฐานท่ีต้ังไวY 

ผลการศึกษาที่ไมCสอดคลYองกับสมมติฐานนี้ แสดงใหYเห็นวCาวรรณกรรมเรื่องน้ีผูYเขียนไมCไดYนำปdจจัย 

ในชีวิตจริงมาใชYกับตัวละครขYามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟU” แตCกำหนดใหYตัวละครใชYภาษาตามบุคลิกตัวละคร 

ในแตCละชCวงเวลา ไดYแกC ชCวงที ่ปลอมตัวเปnนพCอบYานซึ ่งเปnนเพศชาย ก็ใหYใชYภาษาแสดงเพศชายหรือ 

รูปภาษากลางที่ไมCระบุเพศใด ๆ และเมื่อตัวละครเปoดเผยเพศสภาพ (gender) เปnนผูYหญิง ก็กำหนดใหYใชYภาษา

แสดงความเปnนเพศหญิงทุกสถานการณb จึงกลCาวไดYวCาแมYวCาวรรณกรรมจะเปnนภาพจำลองชีวิตของบุคคล 

ในสังคม แตCมิไดYหมายความวCาจะจำลองเงื่อนไขทางสังคมไดYสอดคลYองตรงตามชีวิตจริง ดังนั้นไมCวCาตัวละคร 

ขYามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟU” จะใชYภาษาในสถานการณbที่เปnนทางการหรือไมCเปnนทางการ กับคูCสนทนาแบบใด 

พูดเรื ่องอะไร เหตุการณbจะตึงเครียดหรือผCอนคลายเพียงใด ก็ไมCไดYทำใหYรูปภาษาที่เลือกใชYแปรไปตาม

สถานการณbน้ัน ๆ แตCอยCางใด 

อาจสรุปไดYวCา ผู YเขียนวรรณกรรมสรYางตัวละคร “เกรล ซัตคลิฟฟU” ใหYเปnนตัวละครตัวแบน  

(flat character) คือเปnนตัวละครมิติเดียว ไมCมีความคิดท่ีซับซYอน คือไมCไดYเลือกใชYภาษาแสดงอัตลักษณbทาง

เพศตามเงื ่อนไขทางสังคมเหมือนบุคคลขYามเพศในชีวิตจริง แตCใชYรูปไวยากรณbและคำที่สื ่อถึงเพศหญิง  

รCวมกับการสรYางลักษณะทางกายภาพ ไดYแกC การแตCงกาย และพฤติกรรมตัวละคร เพื ่อสรYางอัตลักษณb 

ความเปnนเพศหญิงใหYกับตัวละครขYามเพศ “เกรล ซัตคลิฟฟU” เทCาน้ัน  
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ตารางแสดงการวิเคราะหGรูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 

ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

1  2 9 161 

そうよ。ア・
タ・シ・⼥優 
なの 
それもとびきり
⼀流よ。 

น่ันสิ ขYานCะเปnน

นักแสดงหญิงนะ 

นักแสดงช้ันยอด 

เสียดYวย 

- คำสรรพนาม

บุรุษ 

ท่ี  1アタシ

(atashi) 

- คำลงทYาย の 

(no) ในประโยค

บอกเลCา 

 ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 2 

2  2 9 161 

そうよ。ア・
タ・シ・⼥優 
なの 
それもとびきり
⼀流よ。 

น่ันสิ ขYานCะเปnน

นักแสดงหญิงนะ 

นักแสดงช้ันยอด 

เสียดYวย 

 - ตัวละคร

เปรียบตนเองกับ 

⼥優 jo-yū   

(นักแสดงหญิง) 

ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 1 

3  2 9 162 

だけどアンタだ
って「セバスチ
ャン」じゃない
でしょう？ 

วCาแตCอยCางเจYานCะ  

ก็ไมCใชC  

“เซบาสเตียน” 

สินะ? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

  

4  2 9 162 
あら忠⽝キャラ
なのね 

วYาว เปnนสุนัขท่ี

ซ่ือสัตยbไมCเบานะ 

- คำลงทYาย  

のね (none) 

  

5  2 9 162 
⾊男はそれもス
テキだけど♡ 

ถึงจะรูปหลCอมาดเทC

ขนาดน้ีก็เถอะ 
 

  

6  2 9 162 

それじゃ改めま
してセバスチャ
ン・・・いえ 
セバスちゃん♡ 

ง้ันเร่ิมตYนใหมCละกัน 

เซบาสเตียน... ไมCสิ 

เซบาสจัง 

 

  

6  2 9 162 

バーネット邸執
事 
グレル・サトク
リフでございマ
ス★ 

หัวหนYาคนรับใชY

ตระกูลบอเน็ต 

เกรล ซาโตคลิฟ

ขอรับกระผม 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

7  2 9 163 
執事同⼠どうぞ
ヨロシク♡ 

เปnนหัวหนYาคนรับ

ใชYดYวยกันฝากเน้ือ

ฝากตัวดYวย 

 

  

8  2 9 163 
ああ〜やっと本
当の姿で会え
た！ 

วYาย ในท่ีสุดก็ไดYเจอ

ตัวจริงจนไดY! 
 

  

9  2 9 163 

スッピンで⾊男
の前にいるの恥
ずかしかったの
ヨ？ 

ไดYมายืนตCอหนYา

ชายหนุCมรูปหลCอ

แบบน้ีเขิน

เหมือนกันนะ 

- คำลงทYาย  

のヨ (noyo) 

  

10  2 9 163 
髪もデッサイ⾊
だったシィ สีผมก็เปล่ียนแลYว    

11  2 9 163 

悪魔が執事して
るなんて初めて
⾒たから最初ビ
ックリしちゃっ
たワ 

เพ่ิงเคยเจอซาตาน

ท่ีเปnนพCอบYานคร้ัง

แรกเหมือนกัน 

ตอนแรกตกใจหมด

เลย 

- คำลงทYาย ワ 

(wa) 

  

12  2 9 165 
堅いことは⾔い
っこナツよ 
そうね・・・ 

ก็ไมCอะไรมากนัก

หรอก  

น่ันสินะ... 

 

  

13  2 9 165 
⼀⼈の⼥に惚れ
込んじゃったっ
てトコかしら 

ก็แคCหลงรักผูYหญิง

คนหน่ึงเขYาเทCาน้ัน 

- คำลงทYาย か
しら (kashira) 

  

14  2 9 173 

アタシに鎌なん
てデサイ道具似
合わないデシ
ョ？ 

อยCางฉันนCะไมC

เหมาะกับเคียว

ลYาสมัยแบบเดิม ๆ 

หรอก 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 

  

15  2 9 173 
アタシ⽤にカス
タマイズしたの 

ตYองเปล่ียนใหY

เหมาะกับตัวสิ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

- คำลงทYาย の 

(no) ในประโยค

บอกเลCา 

16  2 9 173 

魂の断末魔と最
⾼のハーモニー
を奏でるアタシ
専⽤の「死神の
鎌」！ 

“เคียวยมทูต” แบบ

พิเศษของฉันท่ี

บรรเลงไดYอยCาง

ไพเราะเขYากับวาระ

สุดทYายของดวง

วิญญาณ! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ
(atashi) 

  

17  2 9 173 
もちろん切れ味
は保障付きよ 

แนCนอนรสชาติการ

เชือดเฉือนน้ัน

รับประกันไดY 

   

18  2 9 174 

どんな存在でも
切り刻める神だ
けに許された道
具！ 

อาวุธท่ีสามารถ

เฉือนตัวตนทุกอยCาง

ไดYท่ีมีแตCเทพอยCาง

ฉันเทCาน้ันท่ีใชYไดY 

   

19  2 9 174 

ずっと⼤⼈しく
してたから⾝体
が鈍っちゃって
るの 
 

ทำตัวเรียบรYอยมา

ต้ังนาน รCางกายมัน

อCอนปวกเป�ยกไป

หมดแลYว 

-    

20  2 9 174 
久々に激しい運
動したいワ 
ア・ナ・タと♡ 

อยากออกกำลังมาก 

ๆ มาต้ังนานแลYว 

กับเจYานะ 

- คำลงทYาย ワ 

(wa) 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  
アナタ 

(anata) 

  

21  2 9 174 
あーん ストイ
ック！ วYาย เขYมงวดจัง...    

22  2 9 174 
そんなトコロが
またたまらない

ฉันทนไมCไหวแลYว

นYาเซบาสจัง 

- คำลงทYาย  わ 

(wa) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 
わぁセバスちゃ
ん♡ 

23  2 9 174 

アタシねセバス
ちゃん ⾚が好
きなの 髪も服
もロ紅も⾚が⼀
番好き 

ฉันนCะนะ เซบาสจัง

... ชอบสีแดงมาก ๆ 

เลย ท้ังผมท้ังเส้ือผYา

ท้ังริมฝ�ปาก ชอบสี

แดงท่ีสุด 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 

アタシ(atashi) 

- คำลงทYาย の 

(no) ในประโยค

บอกเลCา 

  

24  2 9 174 

だからブスな⼥
共を綺麗な⾎で
お化粧してあげ
るのが好きよ 

ดังน้ันถึงไดYชอบ

แตCงหนYาใหYพวก

ผูYหญิงหนYาตานCา

เกลียดดYวยเลือดใหY

สวยงามไง 

- การเติม 

prefix お (o-) 

หนYาคำนาม 

 ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 25 

25  2 9 174 

だからブスな⼥
共を綺麗な⾎で
お化粧してあげ
るのが好きよ 

ดังน้ันถึงไดYชอบ

แตCงหนYาใหYพวก

ผูYหญิงหนYาตานCา

เกลียดดYวยเลือดใหY

สวยงามไง 

 - (お)化粧  

(o-keshō) 

การแตCงหนYา 

เคร่ืองสำอาง 

ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 24 

26  2 9 174 

⼥ってのは派⼿
なら派⼿な程毒
花のように美し
いデショ？ 

ผูYหญิงนCะย่ิงสวยย่ิง

งามเทCาไหรCก็ย่ิงเปnน

เหมือนดอกไมYพิษ

ไมCใชCเหรอ? 

   

27  2 9 175 

きっと⾊男が薔
薇⾊に着飾る姿
は最⾼ヨセバス
ちゃん 

สภาพของชาย

หนYาตาดีท่ีแตCงตัว

ดYวยสีกุหลาบนCะ

จะตYองสุดยอดแนC

เลย เซบาสจัง 

   

28  2 9 175 

アタシがアナタ
の奥まで暴いて
美しく⾶び散る
薔薇⾊で派⼿に

ฉันจะปลุกเรYาเธอ

อยCางดีดYวยสี

กุหลาบกระจัด

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

掻き乱してアゲ
ルわセバスちゃ
ん♡ 

กระจายไปท่ัวรCาง

จนถึงขYางในใหYเลย

เซบาสจัง 

アタシ 

(atashi) 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アナタ (anata) 

- คำลงทYาย わ 

(wa) 

29  2 9 175 

アタシちゃんと
執事として主⼈
のために働いて
たわよォ 

ฉันนCะเปnนพCอบYานท่ี

ทำงานเพ่ือเจYานาย

อยCางดียCะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 

(atashi) 

- คำลงทYาย  

わよ (wayo) 

  

30  2 9 175 
お仕事中はお化
粧もおシャレも
ガマンしたしっ 

ระหวCางงานก็อดทน

ไมCแตCงหนYาแตCงตัว

เลยดYวยนะ 

- การเติม 

prefix お (o-) 

หนYาคำนาม 

 ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 31 

31  2 9 175 
お仕事中はお化
粧もおシャレも
ガマンしたしっ 

ระหวCางงานก็อดทน

ไมCแตCงหนYาแตCงตัว

เลยดYวยนะ 

 - (お)化粧  

(o-keshō)  

การแตCงหนYา 

เคร่ืองสำอาง 

ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 30 

32  2 9 177 
これでも執事 
DEATH (デ
ス)★ 

ไดYเวลาถึงฆาตแลYว 

พCอบYาน 

   

33  3 10 6 

アーラ 
そんな簡単に帰
してあげないわ
ヨ 

แหม... ฉันไมCยอม

ใหYกลับไปงCาย ๆ 

แบบน้ันหรอกนะ 

- คำอุทาน  

アラ (ara) 

- คำลงทYาย 

わヨ(wayo) 

  

34  3 10 6 

死神の鎌もアタ
シも最近⼿ごた
えない獲物ばっ
かりで欲求不満

ท้ังเจYาเคียวน่ีและ

ฉันเองหมูCน้ีมีแตC

เหย่ือไรYฝ�มือท้ังน้ัน 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 

アタシ(atashi) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

気味なの・・・
よッ 

มันรูYสึกอัดอ้ันชอบ

กล เอาลCะ 

- คำลงทYาย  

のよ (noyo) 

35  3 10 7 

アタシは追われ
るより追う⽅が
好きヨ セバス
ちゃん！ 

ฉันนCะชอบท่ีจะไลC

ตามคนอ่ืนมากกวCา

ถูกไลCนะเซบาสจัง 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 

アタシ(atashi) 

  

36  3 10 7 
ステキな⻤ごっ
こしましょ！！ 

มาเลCนไลCจับสนุก ๆ 

กันดีกวCา 

   

37  3 10 8 

そう⾔わないで 
きっとアナタも
死神の鎌の味が
クセになるわ
よ！ 

อยCาพูดแบบน้ันสิ 

เจYาเองกำลังจะไดY

ล้ิมรสเคียวยมทูตน้ี

อยูCแลYว 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2 
アナタ 
(anata) 

- คำลงทYาย  

わよ (wayo) 

- การผันกริยา

เปnนรูปปฏิเสธ 

〜ない (-nai) 

+ で (de) ใน

ประโยคขอรYอง

หรือคำส่ังหYาม

ไมCใหYกระทำ 

  

38  3 10 9 
⾒かけによらず
パワフルなのね
セバスちゃん♡ 

ทCาทางแข็งแรง

มากกวCาท่ีเห็นนะ 

เซบาสจัง 

- คำลงทYาย  

のね (none) 

  

39  3 10 9 
そんなトコロも
ステキ♡ 

(ของชอบของฉัน

เลยลCะ) 

   

40  3 10 9 
だけど・・・コ
コから本番！ 

แตCวCา... คราวน้ีเอา

จริงลCะนะ!!  

   

41  3 10 9 

死神の鎌にかか
ればガス灯なん
て・・・⼩枝も
同じよ！ 

ถYาโดนเคียวยมทูตน้ี

แลYว เสาไฟแบบน้ี 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

มันก็เหมือนก่ิงไมY

เล็ก ๆ น่ีแหละ!! 

42  3 10 12 
ーどう？ 
ドラマティック
な痛みでしょう 

เปnนไง? เจ็บปวดเรYา

ใจดีไหม? 

   

43  3 10 12 
今は死神の能⼒
「⾛⾺灯劇場」 

ความสามารถของ

ยมทูตแบบน้ีคือ 

“ความทรงจำบน

แผCนฟoลbม” 

   

44  3 10 12 

死神はお上から
配られたリスト
の死亡予定者の
記憶を「⾛⾺
灯」で再⽣して
審査するの 

ยมทูตนCะ เอาความ

ทรงจำของผูYท่ีถูก

กำหนดใหYตายจาก

รายช่ือท่ีไดYมาจาก

พระเจYา...มา

ตรวจสอบดYวย 

การฉายซ้ำ  

“ความทรงจำ” น่ีไง

ลCะ 

- คำลงทYาย の 

(no) ในประโยค

บอกเลCา 

  

45  3 10 12 

どういう⼈間で
どういう⼈⽣だ
ったのか⽣かす
べきか殺すべき
か 

วCามนุษยbเปnนแบบ

ไหน เปnนคนยังไง  

จะใหYอยูCตCอไปดี  

หรือจะใหYตายดี 

   

46  3 10 13 
死ぬ間際に⾛⾺
灯が⾛るなんて
⾔うけど 

จะบอกวCาความทรง

จำตCาง ๆ มันว่ิงเขYา

มากCอนตายก็ไดY 

   

47  3 10 13 

それは死神がそ
の⼈間の「記
憶」を再⽣して
いるに過ぎない 

แตCวCาน่ันนCะเปnนแคC

ความทรงจำของคน

คนน้ันท่ียมทูตเอา

มาฉายซ้ำใหYดู

เทCาน้ัน  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

48  3 10 13 

「コイツは死ん
じゃっていいか
な」って奴
は・・・ 

เจYาคนท่ีวCา “จะใหY

หมอน่ีตายดีไหม” 

นCะ 

   

49  3 10 13 
死神の鎌で記憶
も魂も⾝体から
切り離して 

เคียวยมทูตน่ีจะตัด

ท้ังความทรงจำและ

วิญญาณออกจาก

รCางกาย 

   

50  3 10 13 「おしまい」よ เทCาน้ันก็ “จบ”    

51  3 10 14 
ノンノン！お仕
事よ！ 

โน โน มันเปnนเร่ือง

งานตะหาก!!  

- การเติม 

prefix お (o-) 

หนYาคำนาม  

  

52  3 10 14 
でも・・・そう
ね！ แตCวCา น่ันสินะ    

53  3 10 14 

いい男の過去っ
て 
ちょっと気にな
るわ！ 

อดีตของผูYชายดี ๆ 

นCะ มันก็นCาสนใจ

เหมือนกันนะ!! 

- คำลงทYาย ワ 

(wa) 

  

54  3 10 14 
悪そうな男な
ら・・・ 
なおさらね！！ 

ถYาเปnนชายช่ัว ๆ ลCะ

ก็ มันก็เทCาน้ัน!! 

   

55  3 10 14 

⼈間相⼿のごっ
こ遊びじゃ済ま
ないわよセバス
ちゃん 

การเลCนไลCจับกับ

พวกมนุษยbนCะมัน

นCาเบ่ือรูYไหม เซบาส

จัง 

- คำลงทYาย  

わよ (wayo) 

  

56  3 10 14 

死神の鎌にかか
れば記憶も魂も
空間も悪魔(アン
タ)だって本当に
切れちゃうんだ
から！ 

ถYาถูกเคียวยมทูตน่ี

เขYาลCะก็ ท้ังความ

ทรงจำ ท้ังวิญญาณ 

ท้ังชCวงเวลาซาตาน

อยCางเจYานCะ มันตัด

เปnนช้ิน ๆ ไดYจริง ๆ 

นะ!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

57  3 10 21 
セバスちゃんた
ら根性あるゥ♡ 

โอ©ะ โอว เซบาสจัง

ลCะก็ นCานับถือจริง 

ๆ  

   

58  3 10 21 

腕⼀本ダメにし
てまでそのガキ
助けに⾏くなん
て 

ยอมไปชCวยเจYาเด็ก

น่ันแมYวCาจะเสีย

แขนไปขYางหน่ึง

เชียวเหรอ 

   

59  3 10 22 
それに⽐べてア
ンタはなんな
の？ 

เทียบกันแลYวเธอ

เปnนอะไรไปลCะ  

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta) 

  

60  3 10 22 

マダム！！さっ
きとそのガキ殺
っちゃいなさい
よ！ 

มาดาม!! รีบ ๆ ฆCา

เจYาเด็กน่ันไดYแลYว 

   

61  3 10 22 
今更何⾔ってん
のよ 

มาถึงตอนน้ีแลYวยัง

จะพูดแบบน้ีอีก  

- คำลงทYาย  

のよ (noyo)  

  

62  3 10 22 
さんざん⼥共を
切り刻んできた
くせに！ 

ท้ัง ๆ ท่ีฆCาห่ันศพ

ผูYหญิงมาต้ังไมCรูYก่ี

คนแลYวเน่ียนะ!! 

   

63  3 10 23 
そのガキ殺さな
きゃアンタが消
されるのよ！ 

ถYาไมCฆCาเด็กคนน้ัน

เธอเองจะเปnนคนท่ี

ถูกกำจัดนะ!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  

- คำลงทYาย  

のよ (noyo)  

  

64  3 10 23 
せっかく死神(ア
タシ)が⼿伝って
あげてるのに！ 

ยมทูตอยCางฉัน

อุตสCาหbมาชCวยแลYว

ท้ังที!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

65  3 10 24 
ガッカリよ マ
ダム・レッド 

นCาผิดหวังมาก มา

ดามเรด 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

66  3 10 25 
ただの⼥に興味
ないわ 

คนท่ีกลายเปnน

ผูYหญิงธรรมดาอยCาง

เธอ ฉันไมCสนใจ

หรอก 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

67  3 11 48 
んまーっ 
派⼿にやったわ
ね 

แหม ทำไดYไมCเลว

เลยนะ 

- คำลงทYาย 

わね (wane) 

  

68  3 11 49 
ずっと⾒てたの
ヨアナタのこと
♡ 

ฉันเฝ¦าดูมาตลอด

เลยนะ เร่ืองของ

เธอ 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アナタ(anata) 

  

69  3 11 49 

アナタのお陰で
この地区の死亡
者リストがビッ
シリよ 

เพราะเธอทำใหY

รายช่ือคนตายแถว

น้ีตรงตามรายการ

เลยนะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アナタ(anata) 

  

70  3 11 49 忙しいったら คงยุCงมากสินะ    

71  3 11 49 

アナタの気持ち
よーく分かるワ 
あんな⼥共(ブ
ス)死んで当然 

ฉันเขYาใจความรูYสึก

ของเธอดี ผูYหญิง

แบบน้ันตายเสียก็ดี 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アナタ(anata) 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

72  3 11 50 

アタシも⾚ちゃ
んが欲しいのに
男ってだけでダ
メだもの 

ฉันเองก็อยากไดY

ทารกเหมือนกัน แตC

แคCผูYชายก็ไมCไดYเร่ือง

แลYว 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

73  3 11 50 
アタシ達おそろ
いね 

พวกเราน่ีชCางเขYาขา

กันพอดีเชียว 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

74  3 11 50 
アタシが協⼒し
てアゲル 

ฉันนCะ จะใหYความ

รCวมมือเอง 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

75  3 11 55 

アタシは返り⾎
で真っ⾚に染ま
ったアナタが好
きだったのよ 
マダム・レッド 

ฉันนCะ เคยชอบเธอ

ท่ียYอมไปดYวยสีเลือด

ท่ีกระเด็นกลับมา

มากนะ มาดามเรด 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  
アナタ 
(anata) 

- คำลงทYาย 

のよ (noyo)  

  

76  3 11 56 
下らない情に流
されるアンタに
興味ないわ 

เธอท่ีปลCอยตัวตาม

อารมณbท่ีนCาเบ่ือ

แบบน้ัน ฉันไมC

สนใจหรอก 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

77  3 11 56 
アリバイ作りの
⼿助けもしてあ
げた 

อุตสCาหbชCวยหา

ขYออYางใหYท้ังที 

   

78  3 11 56 

アンタのためと
思って死神のル
ールを破ってリ
ストにない⼥ま
で殺してあげた
のに 
ガッカリよ！ 

เพราะเปnนเธอฉันถึง

ยอมแหกกฎของ

ยมทูต ยอมใหYฆCา

แมYแตCผูYหญิงท่ีไมCไดY

อยูCในรายช่ือ นCา

ผิดหวังจริง ๆ !! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

  

79  3 11 57 
結局そこらの⼥
と⼀緒だったの
ね 

สุดทYายก็เหมือนกับ

ผูYหญิงพวกน้ันสินะ 

- คำลงทYาย 

のね (none) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

80  3 11 57 
アンタに⾚を着
る資格ないワ 

เธอนCะไมCมี

คุณสมบัติท่ีจะใสCสี

แดงหรอก 

- คำลงทYาย ワ 

(wa) 

  

81  3 11 57 

チープな⼈⽣劇
場はこれでオシ
マイさようなら
マダム 

ละครมนุษยbภาค

พิเศษจบลงแคCน้ี ลา

กCอน มาดาม 

   

82  3 11 60 

・・・ンフッ 
やる気萎えちゃ
ったから⾒逃し
てあげようと思
ったのに・・・ 

โอÁว อุตสCาหbไมCมี

อารมณbแลYว...วCาจะ

หลีกทางใหYสัก

หนCอย 

   

83  3 11 60 

そんなに死にた
いなら⼆⼈まと
めて天国にイか
せてあげる
ワ！！ 

ถYาอยากตายนักลCะ

ก็ เด๋ียวจะชCวยสCงไป

สวรรคbพรYอมกันท้ัง

สองคนเลย!! 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

84  3 11 61 
アタシ今機嫌悪
いの 

ตอนน้ีฉันอารมณbไมC

ดีอยูCนะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย の 

(no) ในประโยค

บอกเลCา 

  

85  3 11 61 
⼿加減なん
か・・・！？ 

ความอดทนอะไร

น่ัน... 

   

86  3 11 62 

ちょ・・・アン
タ今アタシの顔
狙ったでしょ
う！ 

เด๋ียว เจYาน่ีเม่ือก้ีเล็ง

มาท่ีหนYาฉันง้ัน

เหรอ!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2 

 アンタ (anta)  

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  



64 
 

 
 

ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

87  3 11 62 
⼄⼥の命なの
に！！この⼈な
しッ 

มันชีวิตของผูYหญิง

เลยนะยะ ไมCใชCคน

เอาซะเลย 

 - ตัวละคร 

Grell Sutcliff 

แทนตัวเองดYวย

คำวCา ⼄⼥ 

(otome) ท่ี

แปลวCาหญิงสาว 

สาวนYอย 

 

88  3 11 63 

ふんっ 
悪魔が神に勝て
ると思ってん
の？ 

เชอะ คิดวCาซาตาน

จะชนะเทพไดYง้ัน

เหรอ? 

   

89  3 11 63 

そのガキと何が
あったのか知ら
ないケド随分な
⼊れ込みようじ
ゃない 
 

เจYาเด็กน่ันมีอะไร

ดีฉันไมCรูYหรอกนะ 

แตCดูเหมือนจะเอา

ใจใสCมากเลยนะ 

   

90  3 11 63 妬けちゃうワ นCาอิจฉาจริง ๆ 
- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

91  3 11 64 

でもたとえ悪魔
(アナタ)でも死
神の鎌で狩られ
れば本・当・
に・消滅しちゃ
うのよ 

แตCวCา แมYจะเปnน

ซาตาน แตCถYาโดน

เคียวยมทูตน่ีเขYาลCะ

ก็ มันไมCเหลืออะไร

จริง ๆ นะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  
アナタ 
(anata) 

- คำลงทYาย 

のよ (noyo)  

  

92  3 11 64 怖くないの？ ไมCกลัวรึไง?    

93  3 11 65 

ふーん美学を追
求する男って好
きヨ 

セバスちゃん 

อืม ฉันชอบจริง ๆ 

ผูYชายท่ีทำตาม

สุนทรียศาสตรbแบบ

น้ี เซบาสจัง 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

94 ī 3 11 65 

そのすました顔
をヒールで踏み
つけて靴を舐め
させてやりたく
なる！！ 

เด๋ียวจะเหยียบหนYา

ซ่ือ ๆ น่ันดYวยสYนสูง 

แลYวใหYเลียรองเทYาน่ี

ใหYดูเลย!! 

 - ヒール 

(hīru) รองเทYา

สYนสูง 

 

95  3 11 66 

悪魔と死神 や
っぱりアタシ達
分かり合えない
のかしら 

ซาตาน กับยมทูต 

พวกเราน่ีคงเขYาใจ

กันไมCไดYเลยสินะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 
かしら 
(kashira) 

  

96  3 11 66 
魂を全て回収す
るのが死神の仕
事なら 

ถYาการเรียกคืนดวง

วิญญาณท้ังหมด

เปnนงานของยมทูต

แลYวลCะก็ 

   

97  3 11 66 
悪魔はその魂を
掠め取って⾷べ
てしまう害獣！ 

ซาตานก็คือ

อสุรกายท่ีขโมยดวง

วิญญาณมากิน!! 

   

98  3 11 66 
想っても報われ
ない・・・まる
で 

แคCคิดก็ตอบแทน

กันไมCไดYแลYว... 

   

99  3 11 67 
ロミオとジュリ
エットの悲劇だ
わ！ 

ราวกับ

โศกนาฏกรรมของ

โรมิโอกับจูเลียต

แนCะ!! 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

100  3 11 68 

私と主演では 
シェークスピア
も嘆くでしょう
ね！ 
 

ถYาฉันกับเจYาเปnนตัว

แสดงนำลCะก็ แมYแตC

เชคสเป�ยรbเองก็ตYอง

เศรYาแนC ๆ 

   

101  3 11 68 
ああ セバスち
ゃん！主⼈から
もらったその忌

วCาแตCเซบาสจัง!! ละ

ท้ิงช่ือนCาเกลียดท่ี

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

まわしい名を棄
てて 
アタシだけを⾒
てくれたなら！ 

ไดYรับจากมาสเตอรb

ซะ แลYวมาใหYฉันดู

หนCอยเถอะ!! 

アタシ 

(atashi) 

102  3 11 69 
どうして貴⽅は
セバスちゃんな
の？ 

ทำไมเจYาถึงช่ือวCาเซ

บาสจังลCะ? 

   

103  3 11 70 
⽉に誓うなんて
不誠実な男ね 

การสาบานตCอ

พระจันทรbเหรอ...

เปnนผูYชายท่ีไมC

ซ่ือสัตยbเลยนะ 

   

104  3 11 70 

アナタの瞳は本
当には何も愛し
ていない穢れた
瞳 

ตาของเจYานCะจริง ๆ 

แลYวเปnนดวงตา

สกปรกท่ีไมCเคยรัก

อะไรเลย 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  
アナタ 
(anata) 

  

105  3 11 70 
無垢な魂を卑し
い⼿と唇で汚す
悪魔 

ซาตานท่ีสรYางความ

เส่ือมเสียใหY

วิญญาณบริสุทธ์ิ

ดYวยริมฝ�ปากและ

มืออันต่ำชYา

สามานยb 

   

106  3 11 70 

いい・・・いい
わ・・・ 
ゾクゾクするワ
セバスちゃん！ 

พอแลYว...พอพอ... 

นCาขำจริง ๆ เซบาส

จัง!! 

- คำลงทYาย 

わ/ワ (wa) 

  

107  3 11 70 
アナタの⼦供な
ら産める気がす
る！ 

ถYาเปnนลูกของเจYา

ฉันใหYกำเนิดไดYแนC!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  
アナタ 
(anata) 

 ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 108 

108  3 11 70 
アナタの⼦供な
ら産める気がす
る！ 

ถYาเปnนลูกของเจYา

ฉันใหYกำเนิดไดYแนC!! 

 - 産める 
(umeru) 

รูปแสดง

ขYอความ

เดียวกัน
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

ความสามารถ

ของคำกริยา 

คลอด ใหYกำเนิด 

กับลำดับ

ท่ี 107 

109  3 11 71 冷たいのね！ แหม ใจดำจังนะ 
- คำลงทYาย 

のね (none) 

  

110  3 11 71 

美しい暴君！ 
天使のような悪
魔！！鳩の⽻を
した烏！！！ 

ทรราชยbท่ีแสนดี!! 

ซาตานท่ีเหมือน

เทวดา!! อีกาท่ีทำ

ตัวเปnนหงสb!! 

   

111  3 11 71 

狼のように貪欲
なアタシの仔⽺ 
セバスちゃ
ん！！ 

ลูกแกะของฉันท่ีทำ

ตัวตะกละเย่ียงหมา

ป]า เซบาสจัง!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

112  3 11 72 

ああ・・・セバ
スちゃん・・・ 
朝なんか来なけ
ればいいのに 

อา เซบาสจัง... ถYา

รุCงอรุณไมCมาก็ดีนCะ

สิ 

   

113  3 11 72 

そうしたらいつ
までもこうして
⼆⼈殺し合って
(愛しあって)い
られるのに 

ถYาเปnนแบบน้ีเรา

สองคนก็จะห้ำห่ัน

กันไดYแบบน้ี

ตลอดไป 

   

114  3 11 73 
でもアバンチュ
ールはここまで
よ 

แตCวCา ความรักของ

เราจบลงแคCน้ีแหละ 

   

115  3 11 73 
情熱的なキッス
でお別れヨセバ
スちゃん♡ 

ตYองจากกันดYวยจูบ

อันรYอนแรงแลYว เซ

บาสจัง 

   

116  3 11 73 
それでは 
幾千にも幾万に
もごきげんよう 

วCาแลYวก็...ถึงเวลาท่ี

รอคอยแลYว ลากCอน 

 - ごきげんよ
う (gokigenyō) 

เปnนคำทักทาย

หรือบอกลาท่ี
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

ผูYหญิงชนช้ันสูง

ใชY 

117  3 12 78 
さあ ドラマテ
ィックな⾛⾺灯
を・・・ 

เอาลCะ เชิญพบกับ

ความทรงจำอันเรYา

ใจไดY... 

   

118  3 12 80 
ちょっと！！な
んなのヨコイツ
らあああッ 

เด๋ียว!! อะไรกันคน

พวกน้ัน 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

  

119  3 12 80 
ドラマ性のカケ
ラもないっ 

ไมCเห็นมีอะไรเรYาใจ

เลย 

   

120  3 12 81 
こんな凡⼈共に
興味ないよ！ 

คนธรรมดาพวกน้ี

ฉันไมCสนใจหรอก  

   

121  3 12 81 
きっとオイツイ
トコ⾒せなさい
よッ 

เอาอะไรท่ีมัน

นCาสนใจกวCาน้ี

หนCอยสิ 

   

122  3 12 82 

こんな時に服を
⼼配なんて傷が
浅かったってコ
トかしら 

เวลาแบบน้ียังมี

เวลามาเปnนหCวง

เส้ือผYาอีกรึ หรือวCา

แผลมันจะต้ืน

เกินไป 

- คำลงทYาย 
かしら 
(kashira) 

  

123  3 12 82 

何としてもアタ
シの花の顔を狙
うのね この悪
魔 

ไมCวCายังไงก็เล็งมาท่ี

หนYาตาอันสวยงาม

ของฉันอยูCอีกนะ 

เจYาซาตาน 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 

のね (none) 

  

124  3 12 82 

でも⾝だしなみ
に気を遣う男っ
て好きよ セバ
スちゃん！ 

แตCวCา ฉันก็ชอบ

ผูYชายท่ีรูYจักดูแล

ตัวเองนะ เซบาสจัง 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

125  3 12 83 

ンフッ・・・ 
ようやくアタシ
に本気になって
くれるのね？ 

โอÁว ในท่ีสุดก็เอา

จริงกับฉันข้ึน

มาแลYวสินะ? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 

のね (none) 

  

126  3 12 84 

次の⼀撃で終劇
(オワリ)にしま
しょうか セバ
スちゃん 

เอาใหYจบเร่ืองในยก

น้ีเลยดีไหม เซบาส

จัง 

   

127  3 12 84 
この世にさよう
ならをあの世で
結ばれまショ？ 

บอกลาโลกน้ีไดYแลYว

ไปผูกพันกันในโลก

โนYนกันเถอะ 

   

128  3 12 85 
セバスちゃ
ん！！ เซบาสจัง!!!    

129  3 12 86 

・・・え？ 
エエエエエエエ
ー！！？ 
⽌まった！！？ 

เอ©ะ? เห? หยุดไป

แลYว!! 

   

130  3 12 87 
こんなモノすぐ
に取っ
て・・・！！ 

ของแบบน้ี เอา

ออกไปนะ!! 

   

131  3 12 87 
どんだけえ
え！！？ จะยังไงก็ชCาง!!?    

132  3 12 89 
あっ・・・ちっ 
・・・ちょっと
待って・・・ 

อ©ะ...เด๋ียวสิ 
   

133  3 12 89 
かっ・・・顔は
やめてえええ 
ぎぃやー 

อยCาชกท่ีหนYาสิ 

กร๊ีด วYาย 

- การใชYกริยา

รูป 〜て (-te)

ในประโยคคำส่ัง

หรือประโยค

ขอรYอง 

  

134  3 12 90 
あ・・・おぼえ
てらっひゃい
〜・・・ 

จำเอาไวYนะ 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

135  3 12 91 

な・・・何を考
えっ・・・ 
やめなさいよ
っ・・・ 

คะ...คิดจะทำอะไร? 

หยุดเด๋ียวน้ีนะ  

   

136  3 12 92 

お顔っ・・・ 
お願いセバスち
ゃ・・・やめて
っ 

ขอรYอง ขอรYองลCะเซ

บาสจัง อยCานะ 

- การเติม 

prefix お (o-) 

หนYาคำนาม  

- การใชYกริยา

รูป 〜て (-te)

ในประโยคคำส่ัง

หรือประโยค

ขอรYอง 

  

137  3 12 93 
や やめてええ
ええ 

หยุดนะ 

- การใชYกริยา

รูป 〜て (-te)

ในประโยคคำส่ัง

หรือประโยค

ขอรYอง 

  

138  3 12 96 

ウィル！ 
ウィリアム！！ 
助けに来てくれ
たの 

วิล!!! วิลเลียม!! มา

ชCวยฉันใชCไหม 

   

139  3 12 98 

ちょっとォ 
アタシ今殺され
そうになってた
のよ！冷たい 

เด๋ียวสิ ฉันกำลังจะ

ถูกฆCาตายแลYวนะ!! 

ใจดำ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1アタ

シ (atashi) 

- คำลงทYาย 

のよ (noyo)  

  

140  12 55 102 

たった⼆⼈でや
らせるなんて 
処⼥航海(はじめ
て)の夜だっての
にマナーがなっ
てないわネ 

ใหYมาทำงานกันแคC

สองคน 

คืนแหCงการเดินทาง

คร้ังแรกท้ังที ไมCมี

มารยาทเอาเสียเลย

นะ 

- คำลงทYาย 

わネ (wane) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

141  12 55 103 

そんな⼤っきい
の強引に突っこ
んだら 
壊れちゃうわ
ヨ？ 

ลองชนกระแทกเขYา

กับของใหญCโตแบบ

น้ัน แตกกระจาย

แนC 

- คำลงทYาย 

わヨ (wayo) 

  

142  12 55 106 

ヤブレ⾎マミレ
処⼥航海 
それはもう⽌め
られない！引き
返せ 
ない！振り返っ
てももう遅い！ 

การเดินเรือคร้ังแรก

ในคืนแหCงน้ำตา

เปÂ�อนเลือด 

เร่ืองแบบน้ี หยุดมัน

ไวYไมCไดY! เอา

คืนกลับมาไมCไดY! ถึง

จะหันกลับมาก็สาย

ไปเสียแลYว! 

   

143  12 55 107 
これぞ 
まさにーDIE(だ
い)航海 

น่ีลCะท่ีเขาเรียกวCา 

การเดินทางแหCง

ความตาย 

   

144  12 55 108 
DEATH★ 
(です) DEATH★    

145  12 56 114 

星屑瞬く漆⿊の
海が 
アタシ好みの薔
薇⾊に染まる！ 

ทะเลสีดำสนิท

สะทYอนสะทYอน

กระพริบแหCง

ละอองดาวถูกยYอม

ดYวยสีกุหลาบท่ีขYา

ช่ืนชอบ! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

146  12 56 115 

このシチュエー
ション！ 
アタシがヘロイ
ンを演じるにふ
さわしい 
最⾼の⼀夜にな
りそうね！ 

สถานการณbเชCนน้ี

น้ัน! 

เหมาะสมแลYวท่ีใหY

ช้ันแสดงเปnนวีรสตรี 

ดูจะเปnนคืนหน่ึง

ท่ีสุดยอดท่ีสุดเชียว

ลCะ! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1 
 アタシ 
(atashi) 

 ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 147 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

147  12 56 115 

このシチュエー
ション！ 
アタシがヘロイ
ンを演じるにふ
さわしい 
最⾼の⼀夜にな
りそうね！ 

สถานการณbเชCนน้ี

น้ัน! 

เหมาะสมแลYวท่ีใหY

ช้ันแสดงเปnนวีรสตรี 

ดูจะเปnนคืนหน่ึง

ท่ีสุดยอดท่ีสุดเชียว

ลCะ! 

 - ヘロイン 
(hero-in) มี

ความหมายวCา 

นางเอก หรือ  

วีรสตรี 

ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 146 

148  12 56 119 
ちょっと よそ
⾒してんじゃな
いワヨ！ 

น่ี อยCาหันไปมอง

ทางอ่ืนสิ! 

- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 

  

149  12 56 119 
ホラ・・・アン
タも感じてみな
さい 

ดูน่ี...เธอเองก็ลอง

รับความรูYสึกดูบYาง

เถอะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

  

150  12 56 120 

この潮⾵！ 
まるで全⾝を愛
撫されてるみた
〜い☆ 

ลมทะเลแบบน้ี! 

ราวกับไดYรับการ

กอดจูบไปท่ัวท้ังตัว

☆ 

   

151  12 56 121 

満天の星！豪華
客船！ 
⼤⼥優が⽻ばた
く舞台はこーで
なくちゃ〜 

ดวงดาวเต็มฟ¦า ! 

ดาษดาดYวยแขกผูYมี

เกียรติ! 

ฉากท่ีดาราใหญCโบก

มือกางป�กนCะแบบน้ี

ไมCใชCหรือ 

 - ตัวละคร 

Grell Sutcliff 

เปรียบเทียบ 

การกระทำของ

ตนเองกับ ⼤⼥

優 (dai jo-yū) 
นางเอก 

 

152  12 56 121 

アタシだってア
ンタみたいなガ
キよりもっとイ
イ男としたかっ
たワヨ！ 

ช้ันนCะนะ อยากยืน

แบบน้ีกับผูYชายดี ๆ 

ดีกวCาเด็กอยCางเธอ

อยูCหรอกนะ! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  

- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

153  12 56 122 

あん？アンタ相
⼿じゃ全然盛り
上がんないワ 
やめやめ！ 

หือ? มีเธอเปnนคูC

ดYวยแบบน้ีไมCมี

อารมณbรCวมเลยแฮะ 

พอ พอ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2 

アンタ (anta)  

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

154  12 56 124 

ふん 
その程度でピー
ピー⾔ってんじ
ゃないワヨ 

อืม 

ไมCใชCเร่ืองท่ีจะมา

บCนอุบอิบแบบน้ัน

นะ 

- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 

  

155  12 56 124 
死神(アタシた
ち)にとって魂に
回収は絶対！ 

สำหรับยมทูตนCะ

การเก็บวิญญาณคือ

ส่ิงท่ีตYองทำ! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

  

156  12 56 124 
調査なんか合間
にちゃちゃっと
済ませなさいな 

สCวนเร่ืองตรวจสอบ

อะไรน่ัน เวลาวCาง 

ๆ ก็รีบ ๆ ทำใหY

เสร็จไปสิ 

   

157  12 56 124 
るっさいわね！
さっさと済ませ
て帰りまショ 

หนวกหูนCา! รีบ ๆ 

ทำใหYเสร็จแลYว

กลับกันเถอะ 

- คำลงทYาย 

わね (wane) 

  

158  12 56 124 

ウィルに怒られ
ながらの残業は
悪くないケド謹
慎はもうゴメン
だワ〜 

การทำงานนอก

เวลาขณะท่ีทำใหYวีล

โกรธนCะไมCเปnนไร

หรอก แตCเร่ือง

ควบคุมความ

ประพฤตินCะขอที

เถอะ 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

159  12 56 136 
次から次へとキ
リがないった
ら！ 

ตัดฉับ ๆ ไมCหยุด

แบบน้ีหมดคมกัน

พอดีสิ 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

160  12 56 136 

ま・・・確かに
チマチマこんな
奴らの相⼿して
てもしょーがな
いワネ 

แหม...อยCางวCา ถึง

จะมีเจYาพวกน้ีมา

เปnนคูCตCอสูYก็ไมCมี

อะไรดีข้ึน 

- คำลงทYาย 

ワネ (wane) 

  

161  12 57 147 
この辺はコレで
終わりね 

แถว ๆ น้ีจบกัน

เทCาน้ีสินะ 

   

162  12 57 147 
5階も〜？メン
ドくさいわねェ 

5 ช้ันเลยเหรอ? 

ยุCงยากจริง ๆ 

- คำลงทYาย 

わね (wane) 

  

163  12 57 147 
わかんないから
調査しろっつっ
てんでショ 

ก็เพราะไมCรูYถึงไดYใหY

ไปตรวจสอบมิใชCรึ 

   

164  12 57 148 

本来魂の抜けた
⾁体が意思を持
って動くなんて
ありえない…い
や 
ありえな・か・
っ・た・ 

รCางท่ีวิญญาณหนี

ออกไปแลYวนCะ

เปnนไปไมCไดYท่ีจะมี

เจตจำนง

เคล่ือนไหวเองไดY... 

ไมCสิ มันเคยเปnนไป

ไมCไดY 

   

165  12 57 148 
少なくともアタ
シの知ってる世
界じゃネ 

อยCางนYอยก็ไมCใชC

โลกท่ีช้ันรูYจักหรอก

นะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

166  12 57 148 

ちょっとぉアン
タ アタシが年増
って⾔いたいワ
ケ 

เด๋ียวกCอน น่ีเธอจะ

บอกช้ันแกCแลYวใชC

ไหม!? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 

(atashi) 

  

167  12 57 148 
まさに“ありえな
い”のオンパレー
ドね 

ดูเหมือนส่ิงท่ี 

“เปnนไปไมCไดY” น่ีจะ
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

มากันเปnนพาเหรด

เลยนะ 

168  12 57 149 悪くないわ ชCวยไมCไดYนะ 
- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

169  12 57 149 

こんなお祭りに
イイコにしてる
場合じゃないワ
ネ！ 

ในงานเทศกาลแบบ

น้ีจะใหYคอยเปnนเด็ก

ดีอยูCไมCไดYหรอกนะ 

- คำลงทYาย 

ワネ (wane) 

  

170  12 57 149 
テンション上げ
て次イクわよッ
ワカゾー！！ 

ชักจะอารมณbข้ึน

แลYว ไปตCอกันเลย

เจYาเด็กนYอย!! 

- คำลงทYาย 

わよ (wayo) 

  

171  12 57 156 ⾊男ハッケーン 
ชายเจYาเสนCหb 

ปรากฏตัวแลYว 

   

172  12 57 156 

ハァ〜イ お久
しぶりセバスち
ゃん 
こんな所で再会
できたのはきっ
と運命ね！ 

วYาย ไมCไดYเจอกันต้ัง

นานเซบาสจัง ไดYมา

พบกันอีกคร้ังในท่ี

แบบน้ีตYองเปnนโชค 

ชะตาแนCๆ! 

   

173  12 57 157 

アーン 
つれなぁいっ♡ 
そんなトコロが
相変わらずステ
キッ 

เย็นชาจังนะ♡ 

ตรงน้ีแหละท่ีเทC

เหมือนเดิม 

   

174  12 57 157 

ロナルドッ 
セバスちゃんが
いるなら早〜⾔
いなさいヨッ 

โรนัลดb ถYารูYวCาเซบา

สจังอยูCน่ีก็ใหYรีบ ๆ 

บอกมาสิยะ 

   

175  12 57 157 

そしたらメイク
だってもっと気
合⼊れてきたの
にッ 

ช้ันจะไดYแตCงหนYาใหY

มันดีกวCาน้ีหนCอย 

 - メイク 

(mēku) เมคอัพ 

เคร่ืองสำอาง 

 

176  12 57 157 
⼤体アンタね 
あっ เธอน่ีมัน อ©ะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

177  12 57 157 
ちょっと待ち
な・・・ 

เด๋ียวกCอน...    

178  12 57 158 さいヨ！！ สิจ©ะ!!    

179  12 57 158 

⼈の⾝体に⽕を
点けといて放置
プレイなんて 
酷い男！ 

มาจุดไฟในตัวคน

อ่ืนเขาแลYวปลCอยท้ิง

ไปนCะ 

ใจรYายจริง! 

   

180  12 57 158 
嫌って⾔った
ら？ ถYาบอกวCาไมCลCะ?    

181  12 57 159 
イイわ・・・ 

強引なのって嫌
いじゃナイ 

ก็ดีน่ี... 

ไมCไดYเกลียดการใชY

กำลังซักหนCอย 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

182  12 57 159 

それじゃあラブ
ロマンスよりア
ツイ愛し合いし
ましょ！！ 

ถYาง้ันมารักกันใหY

รุนแรงกวCาเร่ืองรัก

โรแมนติคกันเถอะ!! 

   

183  12 57 159 

失礼しちゃう！
アタシは⾃分の
気持ちに素直な
だけヨ！ 

โทษทีนะ! 

ช้ันจริงใจตCอ

ความรูYสึกตัวเอง

ตCางหากลCะ! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

  

184  12 57 161 ぎゃッ！? วYาย!?    

185  13 58 23 

な〜んか 
出⿐をくじかれ
ちゃちゃったケ
ド 

ถึงแมYจะสับสนอยูC

ในตอนแรกก็เถอะ 

   

186  13 58 23 
まあいいワ 
続きをと⾏きま
ショ・・・ 

แตCก็ชCางมัน มาตCอ

กันเลยดีกวCา 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

187  13 58 24 

ちょっとアンタ 
そいつを締め上
げれば動く死体
についてわかる
ワケ？ 

เด๋ียวสิเธอ 

ถYาไปบีบหมอน่ันไดY

แลYวจะรูYเร่ืองท่ีศพ

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

ลุกข้ึนมาเคล่ือนไหว

ไดYง้ันรึ 

188  13 58 24 
ナ・ル・ホ・
ド・ อยCางน้ีน่ีเอง    

189  13 58 24 
確かに遊んでる
場合じゃないじ
ゃなさソーネ 

ดูเหมือนวCาจะไมCใชC

เวลามาเลCนแลYว

สินะ 

   

190  13 58 24 
残念だけど今回
はココまでネセ
バスちゃん 

นCาเสียดาย คราวน้ี

คงตYองไวYแคCน้ีกCอน

นะ เซบาสจัง 

   

191  13 58 25 

次こそアナタを
薔薇⾊で包んで
ア・ゲ・ル♡ 
じゃあね〜♡ 

คราวหนYาช้ันจะหCอ

เธอไวYดYวยสีกุหลาบ

เลยลCะ 

ไปกCอนลCะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  
アナタ 
(anata) 

  

192  13 58 34 
アーラなかなか
イイ男じゃナイ 

แหม หลCอไมCเบา

เลยไมCใชCเหรอน่ัน 

- คำอุทาน  

アラ (ara) 

  

193  13 58 34 つーかまーえた จับไดYแลYว    

194  13 59 39 
あんたがリアン
ね？ เธอคือรีอันใชCไหม? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

あんた (anta)  

  

195  13 59 40 
で？あの死体を
⽌める⽅法は？ 

แลYว? วิธีการ

หยุดย้ังซากศพพวก

น้ันลCะ? 

   

196  13 59 40 ーで？ แลYว?    

197  13 59 41 
どこにその装置
があるって？ 

ไอเคร่ืองท่ีวCาน่ันอยูC

ไหนลCะ? 

   

198  13 59 50 
あんな奴アタシ
がすぐ真っ⾚に 

เจYาคนแบบน้ันช้ัน

จะทำใหYมันแดง

ฉานไปในบัดดล 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

アタシ 

(atashi) 

199  13 59 54 
さっきアタシの
こと⽌めたわよ
ね！？ 

แลYวเม่ือก้ีใครเปnน

คนหYามช้ันเอาไวY!? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

  

200  13 59 54 
謹慎くらいたい
の！？ 

อยากถูกลงโทษรึ

ไง!? 

   

201  13 59 55 

アンタッ 
さっきと装置(そ
れ)うごかしなさ
いヨッ 

เธอ รีบ ๆ เปoด

เคร่ืองน่ันไดYแลYว 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

  

202  13 59 62 とんだ茶番ネ ละครตลกง้ันสินะ    

203  13 59 66 

死神の鎌の刃(デ
スサイズ)が通ら
ない・・・
ッ！？ 

คมเคียวยมทูตฟdน

ไมCเขYา...!? 

   

204  13 60 78 
アタシもよ 
ヤラれたわ 

ช้ันเองก็ดYวย 

หลงกลจนไดY 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

205  13 60 78 
ええ、あの⻩緑
⾊の燐光は間違
いなく・・・ 

ใชC ประกายตาสี

เขียวเหลืองแบบน้ัน 

ไมCผิดแนC... 

   

206  13 60 85 
⾛⾺灯を編集し
たってこと？ 

หมายความวCา ตัด

ตCอแถบบันทึกอยCาง

น้ันหรือ? 

   

207  13 60 85 
ちょっ 何コ
レ！？ 

เหวอ น่ีมันอะไร

กัน!? 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

208  13 60 94 
ますます⾒逃せ
なくなったワネ 

รูYสึกวCาจะยอมไมC

เอาเร่ืองไมCไดYแลYว

ลCะนะ 

- คำลงทYาย 

ワネ(wane) 

  

209  13 60 94 
なんだってイイ
ワ จะยังไงก็ชCางเถอะ 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

210  13 60 94 

とにかく死神に
よる⼈間界への
⽣死に関わる⼲
渉はルール違反 

ยังไงเสียการท่ี

ยมทูตเขYาไป

แทรกแซงความเปnน

ความตายในโลก

ของมนุษยbนCะเปnน

การทำผิดกฎ 

   

211  13 60 94 

動く死体の仕組
みを吐かせるた
めにもふん縛っ
て上に突き出す
のが⼿っ取り早
そーネ・・・ 
それに 

การจับมัดแลYวผลัก

ไปดYานบนอยCาง

รวดเร็วเพ่ือใหYคาย

กลไกของศพท่ี

เคล่ือนไหวไดY

ออกมาน่ัน... 

แลYวก็ 

   

212  13 60 94 

ルール違反以上
に⼄⼥の顔に傷
をつけた罪 
いくらイケメン
でも許されない
ワヨ！！ 

ความผิดท่ีมาทำใหY

ใบหนYาของสาวนYอย

มีบาดแผลมันย่ิง

กวCาการทำผิดกฎ

เสียอีก 

ไมCวCาจะหนYาตาหลCอ

เหลาขนาดไหนก็ใหY

อภัยไมCไดY!! 

- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 

 ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 213 

213  13 60 94 
ルール違反以上
に⼄⼥の顔に傷
をつけた罪 

ความผิดท่ีมาทำใหY

ใบหนYาของสาวนYอย

มีบาดแผลมันย่ิง

 - ตัวละคร 

Grell Sutcliff 

แทนตัวเองดYวย

คำวCา ⼄⼥ 

ขYอความ

เดียวกัน

กับลำดับ

ท่ี 212 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

いくらイケメン
でも許されない
ワヨ！！ 

กวCาการทำผิดกฎ

เสียอีก 

ไมCวCาจะหนYาตาหลCอ

เหลาขนาดไหนก็ใหY

อภัยไมCไดY!! 

(otome) ท่ี

แปลวCา หญิง

สาว สาวนYอย 

214  13 60 96 
セバスちゃん 
どーゆーつも
り！？ 

เซบาสจัง คิดจะทำ

อะไร!? 

   

215  13 60 96 あ゛ん！？ หา?    

216  13 60 97 

これは死神界の
問題よ！ 
外野は引っこん
でて！ 

น่ีมันปdญหาของ

พวกช้ันนะ! คนนอก

ไมCตYองมายุCง 

- การใชYกริยา

รูป 〜て (-te) 

ในประโยคคำส่ัง

หรือขอรYอง 

  

217  13 60 98 

相変わらずシビ
レるストイック
さねセバスちゃ
ん 

ตายดYานเย็นชา

เหมือนเดิมเลยนะ 

เซบาสจัง 

   

218  13 60 98 

いいワ 
そっちがその気
ならこっちも遠
慮しないワヨ！ 

เอาเถอะ ถYาทางน้ัน

ต้ังใจแบบน้ันลCะก็ 

ทางน้ีก็ไมCเกรงใจ

เหมือนกัน 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

- คำลงทYาย  

ワヨ (wayo) 

  

219  13 61 105 
じゃあアンタは
不利ね！！ 

ง้ันเธอก็เสียเปรียบ

แลYวลCะ!! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

  

220  13 61 105 
えっ・・・切・
れ・た・！？ เอ©ะ...ตัดขาด!?    

221  13 61 105 
じゃあ あの時
はなんだった
の！？ 

แลYวตอนน้ันมัน

อะไรกัน!? 

   

222  13 61 108 
何やってん
の・・・ 
ヨッ 

มัวทำอะไรอยูC... 

เอYา 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

223  13 61 111 急ぐワヨ รีบ ๆ เขYาลCะ 
- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 

  

224  13 61 111 

船が⼤分傾いて
る 
もう時間がない
ワ 

เรือเอียงมากไปแลYว 

จะไมCมีเวลาแลYวนะ 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

225  13 61 111 
なりふり構って
いらんない！！ 

ไมCตYองวางทCาอะไร

มากแลYว!! 

   

226  13 61 112 また！？ อีกแลYว!?    

227  13 61 112 

ありえない！ 
死神の鎌の刃(デ
スサイズ)に切れ
ないモノなんて
ないハズ・・・
ッ 
なのに 

เปnนไปไมCไดY! 

ไมCนCามีอะไรท่ีเคียว

ยมทูตฟdนไมCเขYา... 

แลYวทำไม 

   

228  13 61 113 

なんで死神の鎌
の刃(デスサイ
ズ)を受けてられ
んの！？ 

ถึงยังรับเคียวยมทูต

เอาไวYไดYอีก!? 

   

229  13 61 115 あれは・・・ น่ันมัน    

230  13 61 116 死神の鎌！！ เคียวยมทูต!!    

231  14 64 53 

リアン・ストー
カー1854年8⽉
24⽇⽣まれ 
1889年4⽉20⽇
転落事故により
死亡 
備考 特になし 

รีอัน สต็อกเกอรb 

เกิดวันท่ี 24 

สิงหาคม 1854 

เสียชีวิตเน่ืองจาก

อุบัติเหตุกล้ิงตกเรือ

วันท่ี 20 เมษายน 

หมายเหตุ ไมCมีอะไร

เปnนพิเศษ 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

232  14 64 53 

セバスちゃん 
⾒ての通りホン
トに時間がない
の 

เซบาสจัง อยCางท่ี

เห็นน่ันละ ไมCมี

เวลาแลYวจริง ๆ  

- คำลงทYาย の 

(no) ในประโยค

บอกเลCา 

 

  

233  14 64 53 
悪いケド葬儀屋
はアタシが頂く
わ 

โทษทีนะ แตCเจYา

สัปเหรCอน่ันฉันขอก็

แลYวกัน 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

234  14 64 53 
アンタはそこで
⾒てなさい 

เธอนCะรอดูอยูCตรง

น้ันน่ันลCะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta)  

  

235  14 64 61 
詮索する男はモ
テないワヨ！ 

ผูYชายท่ีชอบยุCงเร่ือง

ชาวบYานนCะช้ันไมC

ชอบหรอกนะ 

- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 

  

236  14 64 61 

イケメンを前に
してシンデレラ
みたいにあっさ
り帰れないワ！ 

มีหนุCมหลCออยูC

ตรงหนYาจะใหYหนี

กลับไปด้ือ ๆ อยCาง

ซินเดอเรลลCาไมCไดY

หรอก! 

- คำลงทYาย ワ 

(wa) 

  

237  14 65 83 

イッテエ・・・
ってうぃウィル
〜♡ 迎えに来
てくれたのネ！ 

เจ็บ วิล... มารับเคYา

ง้ันสินะ!! 

- คำลงทYาย  

のネ (none) 

  

238  14 65 83 

この海より冷た
い⼈権を無視し
たその眼差しッ
逆に 
アタシの体が⽕
照っちゃう！ 

สายตาเย็นชากวCา

ทะเลแหCงน้ีท่ีไมC

สนใจมนุษยชนน่ัน 

กลับทำใหYรCางกาย

ช้ันรYอนรุCมข้ึนมาไดY! 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

239  22 105 28 
ハァーイ♡お久
し振り
DEATH★ 

ไฮY ไมCไดYเจอกันนาน

นะ DEATH★ 

   

240  22 105 29 
英国⽀部回収課
の紅⼀点だもの 

ก็เปnนผูYหญิงคน

เดียวในฝ]ายเก็บ

รวบรวมของสาขา

ประเทศอังกฤษ 

น่ีนา  

 - คำนาม 紅⼀

点 (kō itten) 

ผูYหญิงคนเดียว

ในหมูCผูYชาย 

 

241  22 105 29 当然よん♡ 
ธรรมดา 

อยูCแลYน♡ 

   

242  22 105 29 

アタシはウィル
と旅⾏気分で楽
しかったけどネ
〜 
あいたッ 

แตCฉันนะ สนุกมาก

เลยนะท่ีไดYเดินทาง

รCวมกับวิลแบบน้ี 

โอ©ย 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

  

243  22 105 29 
セバスちゃんに
会えなかったの
は残念だケド 

ถึงจะเสียดายท่ี

ไมCไดYเจอหนYา 

เซบาสจังก็เถอะ 

   

244  22 105 30 じゃね〜ん♡ ไปกCอนนะจ©ะ♡    

245  22 105 30 

ね〜バーデン・
バーデン寄って
かな〜い？ 

น่ี ไมCแวะไปบาเดน

กCอนเหรอ? 

   

246  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
146 

あっ♡ 
セバスちゃん 
1位なんて流⽯
ねこの⼈タラ
シ！ 

อÁา เซบาสจัง สมกับ

ท่ีไดYอันดับ 1 เลย

นะสุดหลCอ! 

   

247  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
146 

アタシの⼼を奪
っただけある〜
♡ 

ชCวงชิงเอาหัวใจของ

ฉันไปเลยนYา 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

248  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
147 今⽇は無礼講！ 

วันน้ีเปnนงานร่ืนเริง

นะ 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

249  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
147 

セバスちゃんも
座んなさいよ 

เซบาสจังเองก็มาน่ัง

ดYวยกันสิ 

   

250  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
151 

そんな・・・顔
まで変わって！ 

แถมหนYาตายัง

เปล่ียนไปอีก... 

   

251  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
159 

ンフッ 
つまりアタシが
2位(そのガキ)の
ロゼットを⼿に
⼊れれば 

อืม... คือวCาถYาฉันไดY

โบวbอันดับท่ี 2 น่ัน

มาอยูCในมือแลYวลCะ

ก็ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

252  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
159 

世界中の男がひ
れ伏すような艶
⼥(アデージョ)
になれると思っ
ていいのヨネ？ 

ฉันก็จะกลายเปnน

สาวสวยรวยเสนCหbท่ี

สยบผูYชายไดYท้ังโลก

ยังง้ันสินะ? 

 - คำนาม 艶⼥ 

(adējo) ผูYหญิง

ท่ีมีเสนCหb มาจาก

คำวCา 艶やか 

(adeyaka) สวย 

งดงามมีเสนCหb 

และ ⼥ (onna) 

ผูYหญิง 

 

253  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
159 

こちとら出番な
くてイケメンと
の接触に飢えて
んのヨ！！ 

ทางน้ีนCะไมCมีคิว

ออกโรงจนไมCไดY

ติดตCอสัมพันธbกับ

ผูYชายหลCอ ๆ เลย

นะ!! 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

  

254  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
159 

たっぷり相⼿し
てもらうワ！ 

ฉันจะเปnนคูCควงใหY

เต็มท่ีเลยลCะ! 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

255  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
163 

あんなデカイの
どう倒せばイイ
のヨ 

ใหญCโตขนาดน้ันจะ

ลYมมันยังไงดีลCะ 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

  

256  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
163 

切り刻むだけで
夜が明けちゃう
ワ 

แคCห่ันรCางอยCาง

เดียวก็คงจะถึงสวCาง

แนC 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

257  22 
ภาคพ ิ

เศษ 
163 

もおっメイクが
台無しよ〜 

เมคอัพเละเทะไป

หมดแลYว 

 - メイク 

(mēku) เมคอัพ 

เคร่ืองสำอาง 

 

258  23 113 165 

ったく 
つくづく厄介な
事件ばっか起こ
る街ねェ 

เฮYอ เปnนเมืองท่ีเกิด

แตCเร่ืองวุCนวายข้ึน

ตลอดเวลาเลยนะ 

   

259  23 114 166 
お陰でネイルの
予約キャンセル
じゃないのヨ 

เพราะแบบน้ีถึง 

ยกเลิกกำหนดการ

ของเนลไปไมCใชC

เหรอ 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

  

260  23 114 166 
アラお久しぶり
ネ 
オセロ 

อYาว ไมCไดYเจอกัน

นานนะ  

โอเซโรC 

- คำอุทาน  

アラ (ara) 

  

261  23 114 167 

科捜課の死神が
現場に出てくる
なんて珍しーじ
ゃナイ 

ยมทูตฝ]ายชันสูตร

ออกโรงมาใน

สถานท่ีจริงเอวแบบ

น้ีไมCใชCเร่ืองธรรมดา

เลยนะ 

   

262  24 115 4 

それで？死神派
遣協会きっての
ギーク集団・科
学捜査課が現場
(⼈間界)になん
ての⽤ヨ オセ
ロ 

วCาแตCวCา? ฝ]าย

สืบสวนทาง

วิทยาศาสตรbท่ีเปnน

พวก geek ท่ีสุดใน

สมาพันธbยมทูตมา

ทำอะไรในโลก

มนุษยbน้ีไมCทราบ? 

โอเซโรC 

   

263  24 115 4 失礼しちゃう！ 
แหม ดูถูกกันเกินไป

แลYว! 

   

264  24 115 5 
それはそうだけ
どォ 

จะวCาแบบน้ันก็ใชC

อยูC 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

265  24 115 5 
じゃあしばらく
こっちにいん
の？ 

ง้ันจะอยูCท่ีน่ีสักพัก

ง้ันเหรอ? 

   

266  24 115 5 

アーン どーで
もいーケド回収
の⾜引っ張らな
いでよネ 

หืม จะยังไงก็เถอะ 

อยCามาเปnนอุปสรรค

ตCอการเก็บวิญญาณ

ก็แลYวกัน 

- การผันกริยา

เปnนรูปปฏิเสธ 

〜ない  

(-nai) + で (de) 

ในประโยค

ขอรYองหรือ

คำส่ังหYามไมCใหY

กระทำ 

  

267  24 115 6 
研究時代を思い
出すワ〜 

นึกถึงตอนสมัยทำ

วิจัยข้ึนมาเลย 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

268  24 115 6 
そのダッサイ死
神の鎌(デスサイ
ズ) 

เคียวยมทูตเกCาคร่ำ

ครึน่ัน! 

ยังมีคนใชYอยูCอีก

เหรอ 

   

269  24 119 130 
随分⼤がかりな
施設ねェ 

เปnนหYองทดลองท่ี

ใหญCโตไมCเบาเลย

นะ 

   

270  24 119 130 
失⾎死が多くな
るワケだわ 

ถึงไดYมีคนตายจาก

การเสียเลือดเพ่ิม

มากข้ึนยังไงลCะ 

- คำลงทYาย 

わ (wa) 

  

271  24 119 130 どーゆーコト？ หมายความวCาไง?    

272  24 119 131 
ちょっとオセロ
無視しないでヨ 

เด๋ียวสิโอเซโรC อยCา

ทำเปnนไมCสนใจแบบ

น้ันสิ! 

- การผันกริยา

เปnนรูปปฏิเสธ 

〜ない  

(-nai) + で 

(de)  ใน

ประโยคขอรYอง

  



87 
 

 
 

ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

หรือคำส่ังหYาม

ไมCใหYกระทำ 

273  24 119 131 
全ッ然話聞いて
ないワネ 

ไมCฟdงอะไรเลยน่ี

หวCา 

- คำลงทYาย 

ワネ (wane) 

  

274  24 119 131 
これだからギー
クは・・・ 

แบบน้ีแหละถึง

เรียกวCา geek 

   

275  24 119 131 
ハイハイなー
に？ จYา จYา อะไรลCะ    

276  24 119 132 

アラ♡ 
最初からそーや
ってわかりやす
く⾔いなさいヨ 

แหม พูดแบบน้ัน

ต้ังแตCแรกเสียก็

เขYาใจไปแลYว 

- คำอุทาน  

アラ (ara) 

  

277  25 124 134 

ラルフ・カトラ
ー1828年3⽉9⽇
⽣まれ11⽉15⽇
失⾎を原因とす
る多臓器障害に
より死亡 
備考特になし 

ราลbฟ คัทเลอรb เกิด

เม่ือวันท่ี 9 มีนาคม 

1828 เสียชีวิตจาก

การท่ีอวัยวะตCาง ๆ 

ทำงานลYมเหลว

เน่ืองจากขาดเลือด 

วันท่ี 15 พ.ย. หมาย

เหตุ ไมCมี 

   

278  25 124 135 
セバスちゃんお
ひさ〜♡ 

เซบาสจัง ไมCเจอกัน

ต้ังนาน 

   

279  25 124 135 

こんな所で会う
なんてこれって
やっぱり運命
ね！ 

มาเจอกันในท่ีแบบ

น้ีไดYน่ีมันตYองเปnน

โชคชะตาชักพามา

เปnนแนC! 

   

280  25 124 136 

アラ⼤丈夫よそ
いつはだってリ
ストに載ってな
いもの 

อYาว ไมCตYองหCวง 

หมอน่ันนCะไมCมีใน

รายช่ือตอนน้ี 

- คำอุทาน  

アラ (ara)   

  

281  25 124 136 オセロ โอเซโรC    
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

282  25 124 136 
でしょでしょー
っ 

ใชCมะ ใชCมะ 
   

283  25 124 136 
えーっ 
ちょっとくらい
いーじゃないッ 

เอ©ะ แหม ซักนิดจะ

เปnนไรไป 

   

284  25 124 137 
⾒てわかるデシ
ョ オ・シ・ゴ・
ト！ 

ดูก็รูYไมCใชCเหรอ มา

ทำงานไงลCะ! 

- การเติม 

prefix  

お (o-) หนYา

คำนาม  

  

285  25 124 137 
アフターファイ
ブのお誘いなら
今がチャンスヨ 

ถYาจะชวนเดทหลัง

หYาโมงลCะก็ ตอนน้ี

เปnนโอกาสนะ 

   

286  25 124 137 
ちょっと無視し
ないでヨ！！ 

เด๋ียวสิ อยCาทำ

เปnนไปสนใจแบบ

น้ันนะ!! 

- การผันกริยา

เปnนรูปปฏิเสธ 

〜ない  

(-nai) + で 

(de) ในประโยค

ขอรYองหรือ

คำส่ังหYามไมCใหY

กระทำ 

  

287  25 124 137 
失礼しちゃ
う！！ 

หยาบคายจริง ๆ !! 
   

288  25 124 139 

ちょっとオセ
ロ！何ベラベラ
⼈間に教えてん
のヨ！！ 

เด๋ียวสิ โอเซโรC 

ทำไมถึงไปเลCาใหY

พวกมนุษยbฟdงไมC

หยุดแบบน้ันลCะ!! 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

  

289  25 124 140 

やーよ！⼄⼥が
そんな重いモン
持てるワケない
でしょ！ 

จะบYาเหรอ! สาว

นYอยอยCางช้ันจะไป

ขนอะไรหนัก ๆ 

แบบน้ันไดYไงกัน! 

 - ตัวละคร 

Grell Sutcliff 

แทนตัวเองดYวย

คำวCา ⼄⼥ 

(otome) ท่ี
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

แปลวCา หญิง

สาว สาวนYอย 

290  25 124 141 
ちょっと⼈の話
聞きなさいヨッ 

หัดฟdงคนอ่ืนเขาพูด

บYางเซC 

   

291  25 124 141 
ったくこれだか
らギークは〜 

มันเปnนเสียแบบน้ี

ละนYาพวกบYา

เทคโนโลยีเน่ีย 

   

292  25 124 141 

あん ちょっと
ォ〜！！ 
せっかく温泉地
でセバスちゃん
としっぽりしよ
うと思ってたの
にィ〜 

อ©า เด๋ียวสิ! อุตสCาหb

คิดวCาจะไดYแชCน้ำ

ดYวยกันกับเซบาสจัง

ท่ีเมืองน้ำแรCน่ีแลYว

แทY ๆ  

   

293  25 124 141 
それはイイケド
ぉ〜 

เร่ืองน้ันชCางมัน

เถอะ 

   

294  25 124 141 
・・・ま いい
ワ แหม ชCางเถอะ 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

295  25 124 142 

どうせまたすぐ
会うことになる
んだから 
ネ♡ 

ยังไงเสียเด๋ียวก็ไดY

เจอกันอีกแลYวน่ัน

แหละ เนอะ 

   

296  26 128 32 

アルシャド・サ
ティエンドラ・
イヤー1858 年 8
⽉ 22 ⽇⽣まれ 
1889 年 11⽉ 15
⽇刃物による複
数れっしょう裂
傷にて死亡 
備考 特に 
なし 

อัลซารbด ซาตี เอนด

รYา เยียรb 

ชาตะ 24 ส.ค. 1858 

มรณะดYวยบาดแผล

ถูกของมีคมแทง

หลายคร้ังเม่ือวันท่ี 

15 พ.ย. 1889 

หมายเหตุ ไมCมีอะไร

เปnนพิเศษ 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

297  26 128 32 
ホラ⾔ったデシ
ョ？ 

เห็นไหมลCะ บอก

แลYวไมCใชCเหรอ? 

   

298  26 128 33 
またすぐに会う
コトになるって 

วCาอีกไมCนานเรา

ตYองไดYเจอกันอีก 

   

299  28 141 37 
思い出話はそこ
までヨ 

เร่ืองราวความหลัง

เอาไวYแคCน้ันกCอน

เถอะ 

   

300  28 141 39 ハァイ♡ ฮYาย    

301  28 141 39 

うっさいね 
オセロ！ 
こーゆーのは雰
囲気なの！ 

หนวกหูนCา โอเซโรC! 

แบบน้ีนCะคือการ

สรYางบรรยากาศนะ! 

- คำลงทYาย 

の (no) ใน

ประโยคบอกเลCา 

  

302  28 142 49 

ちょっとオセ
ロ！アンタ “ひ
弱キャラと思わ
せておいて実は
⻤強い” とかな
いワケ！ 

เด๋ียวสิ โอเซโรC! 

นายนCะไมCไดYเปnน

พวก “ภายนอกดู

อCอนแอแตCจริง ๆ 

แลYวเขYมแข็ง” 

หรอกเหรอ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  

  

303  28 142 50 知らんがな‼ ไมCเห็นจะรูYเลย!!!    

304  28 142 51 
ちょっとお⼄⼥
を盾に使うんじ
ゃないワヨ！ 

เด๋ียวสิ! น่ีจะใชYสาว

นYอยมาเปnนเกราะ

กำบังง้ันเหรอ! 

- คำลงทYาย 

ワヨ (wayo) 

  

305  28 142 51 
ちょっとお⼄⼥
を盾に使うんじ
ゃないワヨ！ 

เด๋ียวสิ! น่ีจะใชYสาว

นYอยมาเปnนเกราะ

กำบังง้ันเหรอ! 

 - ตัวละคร 

Grell Sutcliff 

แทนตัวเองดYวย

คำวCา ⼄⼥ 

(otome) ท่ี

แปลวCา หญิง

สาว สาวนYอย 
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

306  28 142 51 
これだからギー
クくんは〜！！ 

เช่ือเขาเลยไอYพวก

เด็กก๊ีกน่ี 

   

307  28 142 51 

まあ・・・でも
確かにお船では
不完全燃焼だっ
たし 

แหม แตCวCาในเรือ

น่ันก็ยังไมCรูYผลแพY

ชนะกัน จริง ๆ จัง 

ๆ เลยซะดYวย 

- การเติม 

prefix  

お (o-) หนYา

คำนาม  

  

308  28 142 51 
リベンジマッチ
は燃えるワネ！ 

มาฉะกันในแมตชb

ลYางตาน้ีเลยดีกวCา! 

- คำลงทYาย 

ワネ (wane) 

  

309  28 142 52 
アラ セバスち
ゃんも混ざりた
いの？ 

อYาว เซบาสจังก็

อยากรCวมดYวยง้ัน

เหรอ? 

- คำอุทาน  

アラ(ara) 

  

310  28 142 52 

イイ男⼆⼈と 3
⼈でプレイだな
んて激しくてア
タシ壊れちゃわ
ないかしら 

เลCนกันสามคนกับ

ผูYชายเทC ๆ สองคน

แบบน้ี ฉันจะแหลก

สลายไปดYวยความ

รุนแรงหรือเปลCานะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 
かしら 

(kashira) 

  

311  29 149 24 
ちょっと 

オセロ 
เด๋ียวสิ โอเซโรC    

312  29 149 25 
そうじゃなく
て！ มันไมCใชCเร่ืองเลยนะ    

313  29 149 25 
そんな⼤⾷いじ
ゃないわヨ 

ไมCไดYกินจุแบบน้ัน

สักหนCอย 

- คำลงทYาย 

わヨ (wayo) 

  

314  29 149 25 
なんでアタシ達
パブでエール頼
んでるのヨ 

ทำไมพวกเราถึง

ตYองมาน่ังส่ังเอล 

กินกันในผับดYวย 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี  1 
アタシ 
(atashi) 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

315  29 149 25 

それにアンタ⽩
⾐のまんまで悪
⽬⽴ちしてるじ
ゃない 

แลYวก็นายนCะใสCชุด

กราวนbขาวมาท้ัง

แบบน้ันมันไมCสะดุด

ตาไปหนCอยเรอะ 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  

  

316  29 149 25 

⼈間界に溶け込
むようになって
管理課に⾔われ
てないの？ 

ฝ]าบบริหารเขาบอก

มาไมCใชCเหรอวCาใหY

ทำตัวกลมกลืนกับ

โลกมนุษยb? 

   

317  29 149 26 
後者に決まって
んでショ 

แนCนอนอยูCแลYววCา

ตYองเปnนเร่ืองหลัง 

   

318  29 149 26 

葬儀屋を捕まえ
るせっかくのチ
ャンスだったの
に 

ท้ัง ๆ ท่ีเปnนโอกาส

ดีท่ีจะจับสัปเหรCอ

น่ันไดYแทY ๆ  

   

319  29 149 27 

・・・その⾔い
⽅アンタ何か知
ってるの？ 

ท่ีพูดแบบน้ัน

ออกมาน่ี...นายรูY

อะไรมาง้ันรึ? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  

  

320  29 149 29 
冥籍番号
136649 

เลขประจำตัว ปร

ภพ 136649…? 

   

321  29 149 29 

ちょっと待って
アンタ葬儀屋と
近い関係だった
の？ 

เด๋ียวกCอนสิ นายนCะ

เคยมีความสัมพันธb

ใกลYชิดกับสัปเหรCอ

น่ันอยCางง้ันรึ? 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี2   

アンタ (anta)  

 

  

322  29 149 29 

屋敷で遭った時
なんか喋ってい
るのは⾒てたケ
ド 

ตอนท่ีเจอกันท่ี

คฤหาสถbก็เห็นอยูC

วCาคุยอะไรกันอยูC

ดYวย 

   

323  29 149 32 
………で この
後どうすんのヨ 

แลYวหลังจากน้ีจะ

ทำอะไรตCอไป 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

324  29 149 32 

葬儀屋が⼿強い
からって動く死
体を野放しにし
ておくワケ? 

เพราะรับมือกับ

สัปเหรCอน่ันยากก็

เลยจะปลCอยใหYคน

ตายเคล่ือนไหว

ตCอไปแบบน้ีง้ัน

เหรอ? 

   

325  29 149 33 どういうこと？ หมายความวCาไง?    

326  29 149 33 
つまり誰かがお
⼿⼊れしなきゃ
ダメってワケ？ 

หมายความวCา...

จะตYองมีใครซักคน

คอยดูแลชCวยเหลือ

ยังง้ันเหรอ? 

   

327  29 149 33 
なんでそんなこ
とわかるのヨ 

ทำไมถึงไดYรูYเร่ือง

แบบน้ันลCะ 

- คำลงทYาย 

のヨ (noyo)  

  

328  29 149 34 

ギークの⾔うこ
とってホントワ
ケわかんない
ワ？簡潔に⾔う
と？ 

คำพูดของพวกก๊ีกน่ี

ฟdงไมCเห็นจะเขYาใจ 

สรุปแลYวคือ? 

- คำลงทYาย 

ワ (wa) 

  

329  29 149 34 

じゃあ もし葬
儀屋が改良を重
ねて今の⽋陥を
クリアしたとし
たら 

ถYาง้ัน หากสัปเหรCอ

คCอย ๆ แกYไขใหYดี

ข้ึนไดYและ

ขYอบกพรCองตรงน้ี

ไดYรับการแกYไขแลYว

ลCะก็... 

   

330  29 149 35 

それこそ⽣きて
る⼈間とほとん
ど変わらなくな
るだろうね 

มันก็คงไมCตCางไป

จากมนุษยbท่ีมีชีวิต

อยูCเทCาไหรCเลยอยCาง

น้ันสิ 

   

331  29 149 35 
そうなればお上
が管理してるこ
の世界の魂の定

คำจำกัดความของ

วิญญาณในโลกใบน้ี
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ลำดับ

ท่ี 
เล$มที ่

ตอน 

ที ่
หน-า 

บทสนทนา

ภาษาญ่ีปุJน คำแปล 

รูปภาษาท่ีแสดงเพศหญิง 
หมาย

เหตุ รูปไวยากรณb 
คำท่ีส่ือถึง 

เพศหญิง 

義が根本から崩
壊する 

ท่ีเบ้ืองบน

ควบคุมดูแลอยูCก็จะ

พังทลายลงต้ังแตC

รากเหงYา 

332  29 149 36 
もしかして 
アタシが思って
たより⼤コト？ 

หรือวCามันจะเปnน

เร่ืองใหญCกวCาท่ีฉัน

คิด 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 1  
アタシ 
(atashi) 

  

333  29 149 36 

科捜課のアンタ
が駆り出されて
るくらい⼈⼿不
⾜だから期待は
できないケドね
〜 

ถึงขนาดสCงฝ]าย

พิสูจนbอยCางนาย

ออกมาทำงานขYาง

นอกแบบน้ีบุคลากร

คงไมCพออยูCแลYว

ลCะม้ัง หวังอะไรมาก

ไมCไดYหรอกนYา 

- คำสรรพนาม

บุรุษท่ี 2  

アンタ (anta) 
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